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114048
230 V (AC) / 50 Hz
14,4 -18V DC
4,4 A*
ca. 0,475 kg

[T

B50.5 Li (2,5 Ah): ca. 44 min
B75.5 Li (4,0 Ah): ca. 59 min
B100.5 Li (5,0 Ah): ca. 71 min

*: depends on temperature and type of rechargeable battery
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SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewabhren Sie diese Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Ladegeréat nur, wenn Sie alle
Funktionen voll einschatzen und ohne Einschran-
kungen durchfiihren kénnen oder entsprechende
Anweisungen erhalten haben.

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fiir
die Benutzung durch Kinder und Perso-
nen mit eingeschrénkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen. Die-
ses Ladegerit kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie

durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortli-
che Person beaufsichtigt werden oder von
dieser im sicheren Umgang mit dem Lade-
geréat eingewiesen worden sind und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbe-
dienung und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung,
Reinigung und Wartung. Damit wird sicher-
gestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen.

Laden Sie nur AL-KO Li-lon-Akkus ab ei-
ner Kapazitat von 1,5 Ah. Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegeréates passen. Laden Sie keine Bat-
terien. Batterien sind nicht-wiederauflad-
bar. Ansonsten besteht Brand- und Explosi-
onsgefahr.

C} Benutzen Sie das Ladegerat nur in
geschlossenen Raumen und halten Sie es
von Nésse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Ladegerat erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das
Ladegerat inkl. Kabel und Stecker. Benut-
zen Sie das Ladegerit nicht, sofern Sie
Schéden feststellen. Offnen Sie das Lade-
gerat nicht selbst und lassen Sie es nur
von AL-KO oder von autorisierten Kun-
dendienststellen und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschadigte Ladege-
rate, Kabel und Stecker erhohen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z.B. Pa-
pier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Um-
gebung. Wegen der beim Laden auftreten-
den Erwarmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

Decken Sie die Liiftungsschlitze des La-
degerites nicht ab. Das Ladegeréat kann
sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsge-
maR funktionieren.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte
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Produktbeschreibung
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Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

= BeiB ing und unsach
Gebrauch des Akkus konnen auch Damp-
fe austreten. Fiihren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe konnen die Atemwege reizen.

= Beifalscher A dung kann Fliissigk
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sétzliche arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fiihren.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 Besti ée Ver lung

Das Ladegerét ist ausschlieflich zum Laden der
in den technischen Daten dieser Betriebsanlei-
tung aufgelisteten Li-lonen-Akkus bestimmt.

Andere Akkutypen diirfen mit diesem Ladegerat
nicht aufgeladen werden.
2.2 Produktiibersicht

Die Nummerierung der abgebildeten Komponen-
ten bezieht sich auf die Darstellung des Ladege-
rates auf der Grafikseite.

Nr. Komponente
1 Ladeschacht

2 Griine Ladezustandsanzeige

3 Rote Anzeige Temperaturiiberwa-
chung/Fehler

4 Wandaufhangung

3 INBETRIEBNAHME

Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben auf
dem Typenschild des Ladegerates lbereinstim-
men.

4 BETRIEB

4.1 Akku laden

1. Netzstecker des Ladegerats in die Steckdose
stecken.

2. Akku in den Ladeschacht stecken.
= Der Ladevorgang beginnt.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der La-
dezustand des Akkus automatisch erkannt und
abhéangig von Akkutemperatur und -spannung mit
dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei
Aufbewahrung im Ladegeréat immer vollstandig
aufgeladen.

4.2 Ladezeiten

In den technischen Daten dieser Betriebsanlei-
tung finden Sie die ungefahr bendtigten Zeiten
zum Aufladen der Akkus. Die Ladezeit hangt vom
Akkutyp und von der Temperatur ab.

4.3 Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht (schnell) griine
Ladezustandsanzeige

Der Schnellladevorgang wird durch
w schnelles Blinken der griinen Ladezu-
standsanzeige (2) signalisiert.

Der Akku kann zu jedem Zeitpunkt herausge-
nommen und verwendet werden.

Sobald ca. 80% der Akkukapazitat erreicht wur-
den, verlangsamt sich das Blinken der griinen
Ladezustandsanzeige. Der Schnellladevorgang
ist nun abgeschlossen. Verbleibt der Akku im La-
degerat, wird der Ladevorgang mit geringerer
Geschwindigkeit abgeschlossen.

Dauerlicht griine Akku-Ladezustandsanzeige

Das Dauerlicht der griinen Ladezu-
standsanzeige (2) signalisiert, dass der
Akku vollstandig aufgeladen ist.

Der Akku kann anschlieend zum sofortigen Ge-
brauch entnommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauer-
licht der Ladezustandsanzeige (2), dass der
Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Anzeige
Temperaturiiberwachung

Das Dauerlicht der roten Anzeige (3)
signalisiert, dass die Temperatur des
Akkus auBerhalb des zulassigen Lade-
temperaturbereiches (0 — 45 °C) ist.

Sobald der zulassige Temperaturbereich erreicht
ist, beginnt der Ladevorgang.
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Wandmontage

Blinklicht rote Anzeige Fehler

Das Blinklicht der roten Anzeige (3) si-
gnalisiert weitere Stérungen des Lade-
vorganges (siehe Kapitel 6 "Fehlerbe-
hebung", Seite 6).

5 WANDMONTAGE

1. Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Ladegeréat
den Netzstecker aus der Steckdose.

Das Ladegeréat kann entweder stehend (Tischbe-

trieb) oder hédngend an der Wand betrieben wer-

den.

Zur Befestigung an der Wand: Setzen Sie 2

Bohrlécher im Abstand von 56 mm. Verwenden

Sie zur Befestigung Rundkopfschrauben mit ei-

nem Durchmesser von 5 mm bis max. 6,5 mm.

6 FEHLERBEHEBUNG
Akku wird nicht geladen

Akku wird nicht geladen;

A die rote Anzeige (3) blinkt
und die griine Ladezu-
standsanzeige (2) leuchtet
dauerhaft.

Abhilfe

Ladegeréat hat = Stellen Sie sicher, dass der Ak-

einen inter- ku vollstandig eingesteckt ist.

nen Fehler Ziehen Sie den Netzstecker

festgestellt. und stecken ihn wieder ein.
Falls der Fehler erneut auftritt,
lassen Sie das Ladegerat von
einer autorisierten Kunden-
dienststelle des Herstellers
Uberprifen.

Ursache

Akku nicht Stecken Sie den Akku korrekt
richtig einge-  in das Ladegerét ein.
steckt.

Akku- und La- Reinigen Sie die Akku- und La-

dekontakte dekontakte; z.B. durch mehrfa-

verschmutzt.  ches Ein- und Ausstecken des
Akkus.

Akku defekt.  Ersetzen Sie den Akku.
Akku wird nicht geladen
und die Anzeige (3) leuch-
tet rot.

Ursache Abhilfe

Akkutempera- Warten Sie, bis die Akkutempe-
tur auBerhalb  ratur wieder innerhalb des zu-

des zulassi- lassigen Ladetemperaturbe-
gen Ladetem- reichs (0-45 °C) ist.
peraturbe-

reichs.

Anzeigen leuchten nicht

ALl

Keine Anzeige leuchtet,
Akku wird nicht geladen.

Ursache Abhilfe

Steckdose, Uberpriifen Sie die Netzspan-

Netzkabel nung. Lassen Sie das Ladege-

oder Ladege- rat gegebenenfalls von einer

rat defekt. autorisierten Kundendienststel-
le Uberpriifen.

Netzstecker  Stecken Sie den Netzstecker

des Ladege-  (vollsténdig) in die Steckdose.

rates nicht

(richtig) ein-

gesteckt.

7 WARTUNG UND SERVICE

7.1 Wartung und Reinigung
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforder-
lich ist, dann ist dies von AL-KO oder einer auto-
risierten Kundendienststelle fiir AL-KO Elektro-
werkzeuge auszufiihren, um Sicherheitsgefahr-
dungen zu vermeiden.
7.2 Kundendienst und
Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 ENTSORGUNG
Ladegerate, Zubehor und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
flihrt werden.
Werfen Sie Ladegerate nicht in den
Hausmiill!
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Information zur Konformitatserklarung
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Nur fiir EU-Lander:

Gemal der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegeréate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemanger Entsorgung kénnen Elektro-
und Elektronik-Altgerate aufgrund des maéglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.

Gilt nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-

Altgeréten fiir private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind be-

stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknah-

me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro-

und Elektronikgerate von mindestens 400 Quad-

ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit

einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800

Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr

oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte an-

bieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Alt-
geréat des Endnutzers der gleichen Geréteart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerét erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurlickzunehmen; Ort der Abgabe ist
auch der private Haushalt, sofern dort durch
Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates fiir den
Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die
in keiner duReren Abmessung groRer als 25
Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschéft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgelt-
lich zurtickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektro-
nikgerétes gekniipft werden und ist auf drei
Altgerate pro Geréateart beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-

trages fiir das neue Elektro- oder Elektronikgerat

den Endnutzer tber die Méglichkeit zur unent-
geltlichen Riickgabe bzw. Abholung des Altgera-
tes zu informieren und den Endnutzer nach sei-
ner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Geréts ein Altgeréat zuriickgegeben
wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeréate der Kategorien 1
(Wéarmeibertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GroRgerate mit mindestens einer aufReren Ab-
messung Uber 50 Zentimeter) beschrankt ist. Fir
alle tibrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss
der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-
zer gewahrleisten; das gilt auch fir Altgerate, die
in keiner aulReren Abmessung groRer als 25 Zen-
timeter sind, die der Endnutzer zurtickgeben will,
ohne ein neues Gerét zu kaufen.

Anderungen vorbehalten.

9 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.
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Translation of the original instructions for use
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1 SAFETY NOTES

Read all the safety and gener-
al instructions.

Failure to observe the safety and general instruc-

tions may result in electric shock, fire and/or seri-

ous injury.

Store these instructions in a safe place.

Only use the charger if you can fully evaluate all

functions and carry them out without restrictions,

or if you have received corresponding instruc-

tions.

= This charger is not intended for use by
children and persons with physical, sen-
sory or mental limitations or a lack of ex-
perience or knowledge. This charger can
be used by children aged 8 and above and
by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience
or kr ledge if a person resp ible for
their safety supervises them or has in-
structed them in the safe operation of the

charger and they understand the associat-
ed dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning
and maintenance. This will ensure that chil-
dren do not play with the charger.

Charge only AL-KO Li ion batteries with a
capacity or more than 1.5 Ah. The battery
voltage must match the battery charging
voltage of the charger. Do not charge nor-
mal batteries. Normal batteries cannot be
recharged. Trying to charge normal batteries
can lead to a risk of explosion and fire.

ﬂ Use the charger only indoors and
keep it away from moisture. Water entering
a charger increases the risk of electric shock.
Keep the battery charger clean. Contami-
nation can lead to danger of an electric
shock.

Check the charger including cable and
plug before each use. Do not use the
charger if you discover any damage. Do
not open the charger yourself and have it
repaired only by AL-KO or by authorised
customer service centres and only with
OEM spare parts. Damaged chargers, ca-
bles and plugs increase the risk of electric
shock.

Do not operate the battery charger on eas-
ily inflammable surfaces (e. g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The heating of
the battery charger during the charging pro-
cess can pose a fire hazard.

Do not cover the ventilation slots of the
charger. Otherwise the charger may over-
heat and no longer function properly.

Charge the batteries only with the charger
recommended by the manufacturer. A
charger that is suitable for one particular type
of battery may create a risk of fire if used with
another battery.

In case of damage and improper use of
the battery, vapours may be emitted. Ven-
tilate the area and seek medical help in
case of complaints. The vapours can irritate
the respiratory system.

If used incorrectly, liquid may escape
from the battery. Avoid contact with this
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ALKO

liquid. If contact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts the eyes, ob-
tain additional medical assistance. Liquid
escaping from the battery may cause skin irri-
tation or burns.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Intended use

The charger is intended only for charging the re-
chargeable Li ion batteries listed in the technical
data of these operating instructions.

Other battery types must not be charged with this
charger.
2.2 Product Features
The numbering of the product features refers to
the illustration of the battery charger on the
graphics page.
No. Component
1 Charger slot
2 Green charge status indicator

3 Red light — temperature monitoring/
fault

4 Wall mounting

3 STARTING OPERATION

Observe the mains voltage! The voltage of the
power supply must correspond with the data giv-
en on the nameplate of the battery charger.

4 OPERATION

4.1 Charge the battery
1. Insert the mains plug of the charger into the
power socket.

2. Insert the battery into the charger.

= The charging process begins.
Due to the intelligent charging method, the
charging condition of the battery is automatically
detected and the battery is charged with the opti-
mum charging current, depending on battery tem-
perature and voltage.
This gives longer life to the battery and always
leaves it fully charged when kept in the charger
for storage.

4.2 Charging times

The approximate times needed to charge the bat-
teries can be found in the technical data of these

operating instructions. The charging time de-
pends on the battery type and the temperature.

4.3 Meaning of the display elements
Green charge status indicator flashing (fast)

Rapid charging is signalled by green
U charge status indicator (2) flashing
fast.

The battery can be removed from the charger
and used at any time.

As soon as approx. 80% of the battery capacity
has been reached, the green charge status indi-
cator flashes slower. Rapid charging has now
been completed. If the battery remains in the
charger, charging is completed at a slower
speed.

Battery charge status indicator — steady
green light

A steady green light of battery charge
status indicator (2) signals that the bat-
tery is fully charged.

The battery can then be removed from the char-
ger for immediate use.

If the battery has not been inserted, a steady light
of charge status indicator (2) signals that the
mains plug is plugged into the power socket and
the charger is ready for operation.

Steady red light — temperature monitoring

A steady red light of the indicator (3)
signals that the temperature of the bat-
tery is outside the permissible charging
temperature range (0 — 45°C).
As soon as the temperature is within the permis-
sible temperature range, charging will start.

Flashing red light — fault

A flashing red light of the indicator (3)
signals other faults in the charging pro-
cess (see chapter 6 "Troubleshooting”,
page 10).

5 WALL MOUNTING

1. Remove the mains plug from the power sock-
et before starting any work on the charger.

The charger can be operated either upright

(desktop operation) or hanging on the wall.
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Troubleshooting

For mounting on the wall: Drill 2 holes 56 mm
apart. Use round-head screws with a diameter of
5 mm to max. 6.5 mm for fastening.

6 TROUBLESHOOTING
The battery does not charge
Battery does not charge;
AN the red indicator (3) flash-

es and the green charge
status indicator (2) has a

steady light.
Cause Remedy
Charger has  Check that the battery has

detected an
internal fault.

been fully inserted. Unplug the
mains plug and plug it in again.
If the fault occurs again, have
the charger checked by one of
the manufacturer’s authorised
customer service centres.

Battery not Insert the battery into the char-

properly in- ger correctly.
serted.
Battery and Clean the battery and charger
charger con-  contacts, e.g. by inserting and
tacts soiled. removing the battery several
times.
Battery defec- Replace the battery.
tive.
Battery does not charge
and charge status indica-
tor (3) has a red light.
Cause Remedy
Battery tem-  Wait until the battery tempera-
perature out-  ture is within the permissible
side the per-  charging temperature range
missible (0 —45°C) again.
charging tem-
perature
range.

Indicators do not light up

Al

No indicator is lit, battery
does not charge.

Cause Remedy
Power sock-  Check the mains voltage. Have
et, mains ca-  the charger checked by an au-

ble or charger thorised customer service cen-
defective. tre, if necessary.

Insert the mains plug (fully) into
the plug socket.

Mains plug of
the charger
not (correctly)
plugged in.

7 MAINTENANCE AND SERVICE

7.1 Maintenance and Cleaning

If the replacement of the supply cord is neces-
sary, this has to be done by AL-KO or an autho-
rized AL-KO service agent in order to avoid a
safety hazard.

7.2 After-sales Service and Application
Service

Our after-sales service responds to your ques-

tions concerning maintenance and repair of your

product as well as spare parts. Exploded views

and information on spare parts can also be found

under:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 DISPOSAL

Battery chargers, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly recy-
cling.

Do not dispose of battery chargers into
household waste!

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national law, chargers
that are no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (Sl 2013/3113) (as
amended), products that are no longer usable

443781_a



Information on the Declaration of Conformity

must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

Subject to change without notice.

9 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.
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1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees alle veiligheidsaanwijzin-
gen en instructies.

Het niet naleven van de veiligheidsaanwijzingen

en instructies kan elektrische schokken, brand

en/of zware verwondingen veroorzaken.

Bewaar deze instructies goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u al-

le functies volledig kunt inschatten en zonder be-

perkingen kunt gebruiken of daarvoor bestemde

instructies heeft ontvangen.

= Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor
het gebruik door kinderen en personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of gebrekkige er-
varing en kennis. Dit laadapparaat kan
door kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten of ontbre-
kende ervaring en kennis gebruikt worden
als deze onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke per-

soon of over het veilige gebruik van het
laadapparaat geinformeerd werden en de
hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

Houd toezicht op kinderen bij gebruik, rei-
niging en onderhoud. Op deze manier
wordt gewaarborgd dat kinderen niet met het
oplaadapparaat spelen.

Laad alleen AL-KO Li-ion-accu’s vanaf een
capaciteit van 1,5 Ah op. De accuspan-
ning moet bij de oplaadspanning van de
oplader passen. Laad geen batterijen op.
Batterijen kunnen niet worden opgeladen.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

C} Gebruik de oplader alleen in geslo-
ten ruimten en houd hem uit de buurt van
nattigheid. Het binnendringen van water in
een oplader verhoogt het gevaar voor een
elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door
vervuiling bestaat gevaar voor een elektri-
sche schok.

Controleer voor ieder gebruik de oplader
incl. kabel en stekker. Gebruik de oplader
niet als er schade wordt geconstateerd.
Open de oplader niet zelf en laat hem al-
leen door AL-KO of door een geautoriseer-
de klant vice en ui itend met origi-
nele reserveonderdelen repareren. Be-
schadigde opladers, kabels en stekkers ver-
hogen het risico op een elektrische schok.
Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare om-
geving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat
bestaat brandgevaar.

Dek de ventil K 1 van de oplad
niet af. De oplader kan anders te heet wor-
den en niet meer goed werken.

Laad de accu's uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van
de accu kunnen er dampen vrijkomen.
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Productomschrijving

ALKO

Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

= Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lopen. Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met water wanneer u
er per ongeluk mee in contact komt. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet er
een arts worden geraadpleegd. Lekkende
accuvloeistof kan huidirritaties of brandwon-
den veroorzaken.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

De oplader is uitsluitend bedoeld voor het opla-
den van de in de technische gegevens in deze
gebruiksaanwijzing vermelde Li-ionen-accu’s.

Andere accutypes mogen met deze oplader niet
opgeladen worden.
2.2 Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de af-
beelding van het oplaadapparaat op de pagina
met afbeeldingen.

Nr.  Onderdeel
1 Oplaadschacht
2 Groene laadstatusweergave

3 Rode weergave temperatuurbewa-
king/fout

4 Muurmontage

3 INGEBRUIKNEMING

Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van het oplaadapparaat.

4 GEBRUIK

4.1 Laad de batterij op
1. Stekker van de voedingskabel in het stopcon-
tact steken.

2. Accu in de oplaadschacht steken.

= Het oplaadproces begint.
Door de intelligente oplaadmethode wordt de op-
laadtoestand van de accu automatisch herkend
en wordt de accu afhankelijk van de accutempe-
ratuur en -spanning met de optimale laadstroom
opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, in-
dien in het oplaadapparaat bewaard, altijd volle-
dig opgeladen.

4.2 Laadduur

In de technische gegevens van deze gebruiks-
aanwijzing staan de ongeveer benodigde tijden
voor het opladen van de accu’s vermeld. De
laaddtijd is afhankelijk van het accutype en van
de temperatuur.

4.3 Betekenis van de weergave-elementen

Knipperlicht (snel) groene
laadstatusweergave

Het snelle opladen wordt met snel
w knipperen van de groene laadstatus-
weergave (2) aangegeven.

De accu kan op ieder tijdstip verwijderd en ge-
bruikt worden.

Zodra ca. 80% van de accucapaciteit is bereikt,
wordt het knipperen van de groene laadstatus-
weergave langzamer. Het snelle opladen is nu
voltooid. Als de accu in de oplader blijft zitten
wordt het opladen met een lagere snelheid vol-
tooid.

Continu groen licht van de
laadstatusweergave van de accu

Als de laadstatusweergave (2) continu
brandt betekent dat, dat de accu ge-
heel is opgeladen.

De accu kan vervolgens voor onmiddellijk gebruik
verwijderd worden.

Zonder ingestoken accu geeft het continue licht
van de laadstatusweergave (2) aan dat de stek-
ker in het stopcontact gestoken en de oplader be-
drijffsgereed is.

Continu branden van de rode weergave van
de temperatuurbewaking

Als de rode weergave (3) continu
brandt betekent dat, dat de tempera-
tuur van de accu buiten de toegestane
oplaadtemperatuur (0 — 45 °C) ligt.

Zodra de toegestane temperatuur is bereikt, be-
gint het opladen.

443781_a



Muurmontage

Rode weergave knippert vanwege een fout

Als de rode weergave (3) knippert
geeft dat verdere storingen van het op-
laden aan (zie Hoofdstuk 6 "Foutoplos-
sing", pagina 14).

5 MUURMONTAGE

1. Trek voor alle werkzaamheden aan de opla-
der de stekker uit het stopcontact.

De oplader kan ofwel staand (tafelwerking) of

aan de muur hangend worden gebruikt.

Voor de bevestiging aan de muur: Maak 2 boor-

gaten met een afstand van 56 mm. Gebruik voor

de bevestiging bouten met ronde kop met een di-

ameter van 5 mm tot max. 6,5 mm.

6 FOUTOPLOSSING
Accu wordt niet opgeladen

Accu wordt niet opgela-

A den; de rode weergave (3)
knippert en de groene
laadstatusweergave (2)
brandt continu.

Oorzaak Oplossing

De oplader Ga na of de accu volledig is in-

heeft eenin-  gestoken. Neem de stekker los

terne fout ge-  en steek hem weer in. Indien

constateerd.  de fout weer optreedt moet de
oplader door een geautoriseer-
de klantenservice van de fabri-
kant worden gecontroleerd.

Accu is niet Steek de accu correct in de op-

goed ingesto- lader.

ken.

Accu-en op-  Reinig de accu- en oplaadcon-

laadcontacten  tacten door de accu meerdere
vervuild. keren los te nemen en weer in
te steken.

Accu defect.  Vervang de accu.
Accu wordt niet opgela-
den en de weergave (3)
brandt rood.

Oorzaak Oplossing

De tempera-  Wacht tot de temperatuur van
tuur van de de accu weer binnen de toege-
accu ligt bui-  stane oplaadtemperatuur ligt

ten de toege- (045 °C).

stane oplaad-
temperatuur.

Weergaven branden niet

Geen weergave brandt, de
A E] accu wordt niet opgela-
den.

Oorzaak Oplossing

Stopcontact,  Controleer de voedingsspan-
voedingska-  ning. Laad de oplader indien
bel of oplader nodig door een geautoriseerde
defect. klantenservice controleren.

Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

Stekker van
de oplader
niet (goed) in-
gestoken.

7 ONDERHOUD EN SERVICE

7.1 Onderhoud en reiniging

Als de aansluitkabel moet worden vervangen,
moeten deze werkzaamheden door AL-KO of
een erkende klantenservice voor AL-KO elektri-
sche gereedschappen worden uitgevoerd om vei-
ligheidsrisico’s te voorkomen.

7.2 Klantenservice en gebruiksadviezen
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over
vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en
informatie over vervangingsonderdelen vindt u
ook op:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 AFVALVERWIJDERING
Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Gooi oplaadapparaten niet bij het huis-
vuil!
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Informatie bij de conformiteitsverklaring Mm

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betref-
fende elektrische en elektronische oude appara-
ten en de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare oplaadappara-
ten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.

Wijzigingen voorbehouden.

9 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.
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1 AVERTISSEMENTS DE SECURITE

Lisez attentivement toutes les
instructions et consignes de
sécurité.
Le non-respect des instructions et consignes de
sécurité peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou entrainer de graves blessures.
Garder précieusement ces instructions.
N'utilisez le chargeur qu’aprés vous étre familiari-
sé avec toutes ses fonctions et que vous étes ca-
pable de I'utiliser sans réserves ou apres avoir
recu des instructions correspondantes.
= Ce chargeur n’est pas prévu pour étre uti-
lisé par des enfants ni par des personnes
souffrant d’un handicap physique, senso-
riel ou mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances. Ce chargeur peut
étre utilisé par les enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou
de connaissances, lorsque ceux-ci sont

sous la surveillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aprés avoir
recu des instructions sur la fagon d’utili-
ser le chargeur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers inhérents
a son utilisation. Sinon, il existe un risque
de blessures et d'utilisation inappropriée.

Ne laissez pas les enfants sans surveil-
lance lors de I'utilisation, du nettoyage et
de I'entretien. Faites en sorte que les en-
fants ne jouent pas avec le chargeur.
Chargez uniquement des batteries li-ion
AL-KO a partir d’une capacité de 1,5 Ah.
La tension de batterie doit convenir a la
tension de charge de batterie du char-
geur. Ne rechargez pas les piles. Les piles
sont non rechargeables. Il y a sinon risque
d’incendie et d’explosion.

ﬂ Utilisez le chargeur uniquement
dans des locaux fermés et maintenez-le a
I’écart de ’humidité. La pénétration d’eau
dans un chargeur accroit le risque de choc
électrique.

Maintenir le chargeur propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.
Avant chaque utilisation, vérifier le char-
geur ainsi que son cable et sa fiche. Si
vous constatez des dommages, n’utilisez
pas le chargeur. N’'ouvrez pas vous-méme
le chargeur et faites-le uniquement répa-
rer par AL-KO ou par des points de ser-
vice aprés-vente agréés et uniquement
avec des piece de rechange d’origine. Les
chargeurs, cables et fiches endommagés ac-
croissent le risque d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support
facilement inflammable (tel que papier,
textiles etc.) ou dans un environnement
inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le
risque d'incendie.

Ne recouvrez pas les fentes de ventilation
du chargeur. Le chargeur peut sinon sur-
chauffer et ne plus fonctionner correctement.
Rechargez les batteries uniquement avec
les chargeurs qui sont recommandés par
le fabricant. Il y a risque d’'incendie lorsqu’un
chargeur congu pour un certain type de bat-
terie est utilisé avec d’autres batteries.

443781_a



Description du produit

ALKO

= En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I'accu, des vapeurs
peuvent s’échapper. Ventiler le lieu de tra-
vail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des
irritations des voies respiratoires.

= En cas d’utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de la batterie. Eviter tout
contact avec celui-ci. En cas de contact
fortuit, rincez abondamment a I'eau. Si du
liquide parvient dans les yeux, consultez
également un médecin. L'écoulement de li-
quide de batterie peut entrainer des irritations
cutanées ou des bralures.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Le chargeur est exclusivement destiné au char-
gement des batteries lithium-ion répertoriées
dans les caractéristiques techniques de la pré-
sente notice d'utilisation.

Il est interdit de recharger d’autres types de bat-
terie avec ce chargeur.
2.2 Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de I'appareil se ré-
fere a la représentation du chargeur sur la page
graphique.

N°  Composant

1 Compartiment de charge

2 Affichage d’état de charge vert

3 Affichage rouge surveillance de tem-
pérature/erreur

4 Suspension murale

3 MISE EN SERVICE

Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la plaque
signalétique du chargeur.

4 MISE EN MARCHE

4.1 Charger la batterie
1. Brancher la fiche secteur du chargeur dans la
prise.
2. Introduire la batterie dans le compartiment de
charge.
= Le processus de chargement débute.

Le processus intelligent de charge permet de dé-
terminer automatiquement I'état de charge de
I'accu et de charger ce dernier avec le courant de
charge optimal en fonction de sa température et
de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours
complétement chargé lorsqu'il est stocké dans le
chargeur.

4.2 Temps de chargement

Dans les caractéristiques techniques de la pré-
sente notice d'utilisation, vous trouverez les
temps nécessités approximatifs pour le recharge-
ment de la batterie. Le temps de chargement dé-
pend du type de batterie et de la température.

4.3 Signification des éléments d’affichage

Lumiére clignotante (rapide) de I'affichage
d’état de charge vert

L’opération de charge rapide est signa-
w lée par un clignotement rapide de I'affi-
chage d’état de charge (2) vert.

La batterie peut étre retirée et utilisée a tout mo-
ment.

Dés qu’environ 80 % de la capacité de batterie
ont été atteints, le clignotement de I'affichage
d'état de charge vert ralentit. L'opération de
charge rapide est maintenant terminée. Si la bat-
terie reste dans le chargeur, 'opération de
charge est terminée avec une vitesse plus basse.

Lumiére continue de I'affichage d’état de
charge vert de la batterie

La lumiére continue de I'affichage
d’état de charge (2) vert de la batterie
signale que la batterie est entiérement
rechargée.

La batterie peut ensuite étre retirée pour utilisa-
tion immeédiate.

Sans batterie branchée, la lumiére continue de
I'affichage d’état de charge (2) signale que la
fiche secteur est branchée dans la prise et que le
chargeur est opérationnel.

Lumiére continue de I'affichage rouge de la
surveillance de température

La lumiére continue de l'affichage
rouge (3) signale que la température
de la batterie est en dehors de la plage
de température de chargement admis-
sible (0 — 45 °C).
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Montage mural

Dés que la plage de température de charge auto-
risée est atteinte, I'opération de charge com-
mence.

Lumiére clignotante de I'affichage rouge
d’erreur

La lumiére clignotante de I'affichage
rouge (3) signale d’autres dysfonction-
nements de I'opération de charge (voir
chapitre 6 "Dépannage”, page 18).

5 MONTAGE MURAL

1. Avant tous les travaux sur le chargeur, dé-
branchez la fiche secteur de la prise.

Le chargeur peut fonctionner soit en position ver-

ticale (fonctionnement sur table), soit accroché

au mur.

Pour la fixation au mur : percez 2 trous espacés

de 56 mm. Pour la fixation, utilisez des vis a téte

ronde présentant un diametre de 5 mm a 6,5 mm

maximum.

6 DEPANNAGE
La batterie ne se charge pas

La batterie ne se charge
A pas ; I'affichage rouge (3)
clignote et 'affichage
d’état de charge vert (2)
est allumé en continu.

Cause Solution

Le chargeur a
constaté une
erreur in-
terne.

Assurez-vous que la batterie
soit entiérement branchée. Dé-
branchez la fiche secteur et re-
branchez-la. Si l'erreur se re-
produit, faites vérifier le char-
geur par un service apres-
vente agréé du fabricant.

Batterie non  Rebranchez la batterie correc-
branchée cor- tement dans le chargeur.
rectement.

Contacts de
batterie et de

Nettoyez les contacts de batte-
rie et de charge, par ex. en

charge branchant et en débranchant
encrasseés. plusieurs fois la batterie.
Batterie dé- Remplacez la batterie.
fectueuse.

La batterie ne se charge
pas et I'affichage (3) est
allumé en rouge.

Cause Solution

Patientez jusqu’a ce que la
température de la batterie soit
revenue dans la plage de tem-

Température
de la batterie
en dehors de

la plage de pérature de chargement admis-
température  sible (045 °C).

de charge-

ment admis-

sible.

Les affichages ne s’allument pas

Aucun affichage ne s’al-

A M lume, la batterie ne se
charge pas.
Cause Solution
Fiche sec- Vérifiez la tension secteur. Le

cas échéant, faites vérifier le
chargeur par un service aprées-
vente agréé.

teur, cable
d’alimentation
ou chargeur
défectueux.

Fiche secteur
du chargeur
non branchée
(correcte-
ment).

Branchez la fiche secteur (en-
tierement) dans la prise de
courant.

7 ENTRETIEN ET SERVICE APRES-
VENTE

7.1 Nettoyage et entretien

Si le remplacement du cable d’alimentation est
nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par AL-
KO ou une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage AL-KO afin d'éviter des
dangers de sécurité.

7.2 Service Aprés-Vente et Assistance
Notre Service Apres-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I'entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts
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Elimination des déchets Mm

8 ELIMINATION DES DECHETS

Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les or-
dures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux |égislations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de co6té et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimina-
tion, les déchets d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé des personnes du fait
des substances dangereuses qu'ils contiennent.

Valable uniquement pour la France :

Sous réserve de modifications.

9 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d'utilisation et est jointe a la machine.
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1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea integramente estas indi-
caciones de seguridad e ins-
trucciones.

Las faltas de observacion de las indicaciones de
seguridad y de las instrucciones pueden causar
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones gra-
ves.

Guarde estas instrucciones en un lugar

seguro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domi-

na todas sus funciones, o si ha sido instruido al

respecto.

= Este cargador no esta previsto para la uti-
lizacién por nifios y personas con limita-
das capacidades fisicas, sensoriales o in-
telectuales o con falta de experiencia y
conocimientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 afios y por
personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta
de experiencia y conocimientos siempre y

cuando estén vigilados por una persona
responsable de su seguridad o hayan si-
do instruidos en la utilizacion segura del
cargador y entendido los peligros inhe-
rentes. En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la
limpieza y el mantenimiento. Asi se asegu-
ra, que los nifios no jueguen con el cargador.
Cargue tnicamente baterias de iones de
litio AL-KO con una capacidad minima de
1,5 Ah. La tension de la bateria debe ajus-
tarse a la tension de carga del cargador.
No recargue pilas. Las pilas no son recar-
gables. En caso contrario, existe peligro de
incendio y de explosion.

ﬂ Utilice el cargador Ginicamente en
espacios cerrados y manténgalo alejado
de la humedad. Si penetra agua en un car-
gador, aumenta el riesgo de descarga eléctri-
ca.

Siempre mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede comportar un riesgo de elec-
trocucion.

Antes de cada uso inspeccione el carga-
dor, incluyendo el cable y el enchufe. No
utilice el cargador si detecta cualquier da-
fo. No abra el cargador por cuenta propia
y acuda unicamente a AL-KO o a los cen-
tros de atencion al cliente autorizados pa-
ra que lo reparen, siempre con piezas de
repuesto originales. El peligro de descar-
gas eléctricas aumenta si el cargador, el ca-
ble o el enchufe estan dafiados.

No utilice el cargador sobre una base fa-
cilmente inflamable (p.ej. papel, tela, etc.)
ni en un entorno inflamable. Puesto que el
cargador se calienta durante el proceso de
carga existe un peligro de incendio.

No cubra las ranuras de ventilacion del
cargador. De lo contrario, el cargador puede
sobrecalentarse y dejar de funcionar debida-
mente.

Cargue la bateria inicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.
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Descripcion del producto

ALKO

®  Siel acumulador se dafa o usa de forma
inapropiada puede que éste emane vapo-
res. Ventile con aire fresco el recinto y
acuda a un médico si nota alguna moles-
tia. Los vapores pueden llegar a irritar las
vias respiratorias.

= En caso de una aplicacion incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, bus-
que asistencia médica adicional. El liquido
que sale de la bateria puede causar irritacio-
nes de la piel o quemaduras.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso conforme a lo previsto

El cargador esta previsto exclusivamente para
cargar las baterias de iones de litio detalladas en
los datos técnicos del presente manual de ins-
trucciones.

Otros tipos de baterias no se pueden cargar con
este cargador.

2.2 Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida
a la imagen del cargador en la pagina ilustrada.

N.° Componente

1 Receptaculo de carga

2 Indicador del estado de carga verde

3 Indicador rojo de control de tempera-
tura/error

4 Suspension en pared

3 PUESTA EN MARCHA

jPreste atencion a la tension de red! La ten-
sién de alimentacion debera coincidir con aquella
indicada en la placa de caracteristicas del carga-
dor.

4 OPERACION

4.1 Carga la bateria
1. Conecte el enchufe del cargador en la toma
de corriente.
2. Inserte la bateria en el receptaculo de carga.
= Comienza el proceso de carga.

Gracias al inteligente procedimiento de carga uti-
lizado, el estado de carga del acumulador es de-
tectado automaticamente, y es recargado con la

corriente de carga 6ptima de acuerdo a su tem-
peratura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se
mantiene siempre completamente cargado, al
conservarlo en el cargador.

4.2 Tiempos de carga

En los datos técnicos del presente manual de
instrucciones encontrara los tiempos aproxima-
dos necesarios para cargar las baterias. El tiem-
po de carga depende del tipo de bateria y de la
temperatura.

4.3 Significado de los elementos
indicadores

Luz parpadeante (rapida) del indicador del
estado de carga verde

El proceso de carga rapida se sefializa
w mediante el parpadeo rapido del indi-
cador del estado de carga verde (2).

La bateria puede extraerse y utilizarse en cual-
quier momento.

En cuanto se haya alcanzado aprox. el 80 % de
la capacidad de la bateria, el parpadeo del indi-
cador del estado de carga verde se ralentiza. El
proceso de carga rapida ha concluido. Si la bate-
ria permanece colocada en el cargador, el proce-
so de carga finaliza a una velocidad mas baja.

Luz fija verde del indicador del estado de
carga de la bateria

La luz fija del indicador del estado de
carga verde (2) sefializa que la bateria
esta totalmente cargada.

A continuacion la bateria puede retirarse para uti-
lizarse de inmediato.

Si la bateria no esta colocada, la luz fija del Indi-
cador del estado de carga (2) sefializa que el en-
chufe de alimentacion de red se encuentra en-
chufado a la toma de corriente y que el cargador
esta listo para funcionar.

Luz fija del indicador rojo: control de
temperatura

La luz fija del indicador rojo (3) sefiali-
za que la temperatura de la bateria se
encuentra fuera del rango de tempera-
tura de carga permitido (0 — 45 °C).

El proceso de carga empieza en cuanto se alcan-
za el rango de temperatura permitido.

443781_a
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Montaje en pared

Luz parpadeante del indicador rojo: error

La luz parpadeante del indicador rojo
(3) senaliza otros fallos del proceso de
carga (véase capitulo 6 "Solucion de
errores”, pagina 22).

5 MONTAJE EN PARED

1. Antes de realizar cualquier trabajo en el car-
gador retire el enchufe de alimentacion de
red de la toma de corriente.

El cargador puede utilizarse de pie (uso sobre

una mesa) o colgado de la pared.

Para fijarlo a la pared: Perfore 2 orificios a una

distancia de 56 mm. Para la fijacion utilice torni-

llos de cabeza redonda con un didmetro de entre

5mmy 6,5 mm max.

6 SOLUCION DE ERRORES
La bateria no se esta cargando.

La bateria no se esta car-

A gando; el indicador rojo
(3) parpadea y el indica-
dor del estado de carga
(2) verde esta iluminado
de forma fija.

Causa Solucién

Asegurese de que la bateria

ha detectado  esta totalmente insertada. Des-
un error inter- ~ conecte el enchufe de alimen-
no. tacion de red y vuelva a enchu-
farlo. Si el error vuelve a apare-
cer, acuda a un centro de aten-
cion al cliente autorizado del
fabricante para que revise el
cargador.

El cargador

Inserte la bateria correctamen-
te en el cargador.

La bateria no
esta correcta-
mente inser-
tada.

Los contactos  Limpie los contactos de la ba-
de la bateria  teria y de carga, p. €j., inser-
y de carga tando y sacando varias veces
estan sucios.  la bateria.

La bateria es- Sustituya la bateria.
ta defectuo-
sa.

La bateria no se esta car-
gando y el indicador (3)
esta iluminado en rojo.

Causa Solucién

La temperatu- Espere hasta que la temperatu-

ra de la bate- ra de la bateria vuelva a en-

ria esté fuera  contrarse dentro del rango de
delrango de  temperatura de carga permitido
temperatura (045 °C).

de carga per-

mitido.

Los indicadores no se iluminan
No se ilumina ningun indi-
A E] cador, la bateria no se es-
ta cargando.

Causa Solucién

La toma de co- Compruebe la tension de red.
rriente, el ca-  En caso necesario, acuda a un
ble de alimen-  centro de atencién al cliente
tacion o el car-  autorizado para que revise el
gador estan cargador.

defectuosos.

Introduzca el enchufe de ali-
mentacion de red (totalmente)
en la toma de corriente.

El enchufe de
alimentacion
de red del car-
gador no esta
(correctamen-
te) insertado.

7 MANTENIMIENTO Y SERVICIO

7.1 Mantenimiento y limpieza

La sustitucién de un cable de conexion deteriora-
do debera ser realizada por AL-KO o por un ser-
vicio técnico autorizado para herramientas eléc-
tricas AL-KO con el fin de garantizar la seguridad
del aparato.

7.2 Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los
podra obtener también en internet bajo:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts
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8 ELIMINACION

Los cargadores, accesorios y embalajes deberan
someterse a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los cargadores a la basura!

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacional, deberan
coleccionarse por separado los cargadores para
ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.

El simbolo es valido, si 1 se
encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.

Reservado el derecho de modificacion.

9 INFORMACION SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra Gnica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

443781_a 23



Traduzione del manuale per I'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Sommario

1 Norme di sicurezza ..........cccocoevvvcicncncnne 24

2 Descrizione del prodotto .... 25
2.1 Uso conforme alla destinazione......... 25
2.2 Componentiillustrati ...........cccccceeennns 25

3 Messain funzione...........cccocovvivcnicinns 25

4 USO.iiiccc e 25
4.1 Caricare la batteria .............c.cccoeeue 25

4.2 Tempi di carica

4.3 Significato degli elementi indicatori.... 25

5 Montaggio a parete .............ccccoceeiininns 26
6 Eliminazione degli errori..............cccccceees 26
7 Manutenzione ed assistenza.................... 26

7.1 Manutenzione e pulizia

7.2 Assistenza clienti e consulenza im-
pieghi . 26

8 Smaltimento ...........ccccoviiiiiiiiiiccs 27

MIEA o 27
1 NORME DI SICUREZZA

Leggere tutte le avvertenze e
disposizioni di sicurezza.

La mancata osservanza delle avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza pud causare folgorazioni,
incendi e/o lesioni di grave entita.

Custodire accuratamente le presenti

istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente

se sono state completamente valutate tutte le

funzioni e possono essere effettuate senza limita-

zioni oppure sono state mantenute le relative i-

struzioni.

= |l presente caricabatteria non é previsto
per I'utilizzo da parte di bambini, persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali o persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente caricabatteria
puo essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta, da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da

persone con scarsa conoscenza ed espe-
rienza, purché siano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicurezza
o siano stati istruiti in merito all’impiego
sicuro del caricabatteria e ai relativi peri-
coli. In caso contrario sussiste il rischio di uti-
lizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo, la
pulizia e la manutenzione. In tale modo si
potra evitare che i bambini giochino con il ca-
ricabatteria.

Caricare solamente batterie agli ioni di li-
tio AL-KO con capacita non inferiore a

1,5 Ah. La tensione della batteria deve
corrispondere alla tensione di carica del
caricabatterie. Non tentare di caricare pile
non ricaricabili. Cid comporta rischi di in-
cendio e di esplosione.

C} Utilizzare il caricabatterie solamente
il luoghi chiusi e proteggerlo dall'umidita.
La penetrazione di acqua in un caricabatterie
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Avere cura di mantenere il caricabatteria
sempre pulito. Attraverso accumuli di spor-
cizia si crea il pericolo di una scossa elettrica.
Prima di ogni utilizzo controllare il carica-
batterie, inclusi cavo e connettori. Se si ri-
levano dei danneggiamenti, non utilizzare
il caricabatterie. Non aprire il caricabatte-
rie di propria iniziativa. Incaricare di even-
tuali riparazioni esclusivamente AL-KO o
dei centri di assistenza al cliente autoriz-
zati e utilizzare solamente ricambi origina-
li. Caricabatterie, cavi e connettore danneg-
giati aumentano il rischio di scossa elettrica.
Non utilizzare il caricabatteria su basi fa-
cilmente inflammabili (p. es. carta, tessuti
ecc.) oppure in ambienti inflammabili. Per
via del riscaldamento del caricabatteria che si
ha durante la fase di ricarica si viene a creare
il pericolo di incendio.

Evitare di ostruire la feritoia di aerazione
del caricabatterie. In caso contrario il carica-
batterie potrebbe surriscaldarsi e non funzio-
nare pil correttamente.

Caricare le batterie solo con caricabatterie
raccomandati dal produttore. L'uso di un
caricabatterie adatto per un determinato tipo
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Descrizione del prodotto
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di batterie con batterie di altro tipo comporta
il pericolo di incendio.

= In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi & il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fre-
sca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie re-
spiratorie.

® In caso di uso scorretto, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto
con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale, risciacquare con acqua. Se il li-
quido entra a contatto con gli occhi, ri-
chiedere anche l'intervento di un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causa-
re irritazioni della pelle o ustioni.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Uso conforme alla destinazione

Il caricabatterie & concepito esclusivamente per
la ricarica delle batterie agli ioni di litio elencate
nei dati tecnici delle presenti istruzioni per l'uso.

Non é consentito utilizzare questo caricabatterie
per caricare altri tipi di batterie.
2.2 Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all'illustrazione della stazione di ricarica sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

N.  Componente

1 Vano di ricarica

2 Indicatore di carica con luce verde
3

Spia rossa per monitoraggio della
temperatura/errori

4 Supporto per fissaggio a parete

3 MESSA IN FUNZIONE

Osservare la tensione di rete! La tensione della
rete deve corrispondere a quella indicata sulla
stazione di ricarica.

4 UsO

4.1 Caricare la batteria
1. Inserire il connettore di rete del caricabatterie
nella presa.
2. Posizionare la batteria nel vano di ricarica.
= |l processo di ricarica ha inizio.

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo
stato di ricarica della batteria viene riconosciuto

automaticamente e I'operazione di ricarica avvie-
ne con la rispettiva ottimale corrente di carica in
base alla temperatura della batteria e della ten-
sione.

Questa procedura consente di non sottoporre a
sforzi eccessivi la batteria che in caso di deposito
nella stazione di ricarica resta sempre completa-
mente carica.

4.2 Tempi di carica

Nei dati tecnici delle presenti istruzioni per l'uso
sono riportati i tempi approssimativamente ne-
cessari per la ricarica delle batterie. Il tempo di
carica dipende dal tipo di batteria e dalla tempe-
ratura.

4.3 Significato degli elementi indicatori

Luce verde lampeggiante (rapida)
dell'indicatore di carica

Il lampeggio ad alta frequenza della lu-

w ce verde dell'indicatore di carica (2)
segnala che & in corso il processo di ri-
carica rapida.

La batteria puo essere estratta in qualunque mo-
mento e utilizzata.

Al raggiungimento dell'80% della capacita della
batteria, il lampeggio della luce verde dell'indica-
tore di carica rallenta. Il processo di ricarica rapi-
da & ora concluso. Se la batteria rimane nel cari-
cabatterie, il processo di ricarica viene completa-
to a una velocita pil ridotta.

Luce verde fissa dell'indicatore di carica della
batteria

La luce verde fissa dell'indicatore di
carica (2) segnala che la batteria &
completamente carica.

La batteria puo ora essere estratta e immediata-
mente utilizzata.

Se la batteria non ¢ inserita, la luce fissa dell'indi-
catore di carica (2) segnala che il connettore di
rete & inserito nella presa e il caricabatterie &
pronto per l'uso.

Spia rossa di monitoraggio della temperatura
accesa fissa

Se la spia rossa (3) & accesa con luce
fissa, significa che la temperatura della
batteria € al di fuori del range consenti-
to per la ricarica (0 — 45 °C).
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Montaggio a parete

Non appena la temperatura rientra nel range con-
sentito, ha inizio il processo di ricarica.

Spia rossa di errore lampeggiante

La spia rossa (3) lampeggiante segna-
la la presenza di altri errori del proces-
so di ricarica (vedere capitolo 6 "Elimi-
nazione degli errori", pagina 26).

5 MONTAGGIO A PARETE

1. Prima di intraprendere qualunque lavoro sul
caricabatterie, scollegare il connettore di rete
dalla presa.

I caricabatterie puo essere utilizzato sia disposto

in piedi (su un tavolo) che appeso a una parete.

Per il fissaggio a parete: praticare 2 fori a distan-

za di 56 mm |'uno dall'altro. Utilizzare per il fis-

saggio delle viti a testa tonda con un diametro

compreso tra 5 mm e max. 6,5 mm.

6 ELIMINAZIONE DEGLI ERRORI
La batteria non viene caricata

La batteria non viene cari-

A cata; la spia rossa (3) lam-
peggia e la luce verde
dell'indicatore di carica (2)
& accesa fissa.

Causa Rimedio

Il caricabatte- ~ Accertarsi che la batteria sia
rie harilevato  completamente inserita in se-
un errore in-  de. Scollegare e ricollegare
terno. nuovamente il connettore di re-

te. Se l'errore si ripresenta, far
controllare il caricabatterie da
un centro di assistenza al clien-
te autorizzato del produttore.

Inserire correttamente la batte-
ria nel caricabatterie.

Batteria non
inserita cor-
rettamente.

Contatti della  Pulire i contatti della batteria e

batteria e di di ricarica, ad esempio inseren-
ricarica spor-  do ed estraendo piu volte la
chi. batteria.

Batteria difet- = Sostituire la batteria.

tosa.

La batteria non viene cari-
cata e la spia rossa (3) &

accesa.
Causa Rimedio
Temperatura  Attendere che la temperatura
della batteria  della batteria rientri nel range
al di fuori del  consentito per la ricarica (0 —
range con- 45 °C).
sentito per la
ricarica.

Le spie non si accendono

Al E

Nessuna spia accesa, la
batteria non viene carica-

ta.
Causa Rimedio
Presa, cavo  Verificare la tensione di rete. E-
direte o cari-  ventualmente, far controllare il
cabatterie di-  caricabatterie da un centro di
fettosi. assistenza al cliente autorizza-

to.

Connettore di
rete del cari-
cabatterie
non inserito
(correttamen-
te).

Inserire (completamente) il
connettore di rete nella presa.

7 MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

7.1 Manutenzione e pulizia

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione
del cavo di collegamento, la stessa deve essere
effettuata dalla AL-KO oppure da un centro di as-
sistenza clienti autorizzato per elettroutensili AL-
KO per evitare pericoli per la sicurezza.

72 A 1za clienti e
impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-

mande relative alla riparazione ed alla manuten-

zione del Vostro prodotto nonché concernenti le

parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-

formazioni relative alle parti di ricambio sono con-

sultabili anche sul sito:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts
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8 SMALTIMENTO

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
la stazione di ricarica, gli accessori dismessi e gli
imballaggi.

Non gettare tra i rifiuti domestici le sta-
zioni di ricarica dismesse!

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, i caricabatteria divenuti in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a
causa della possibile presenza di sostanze noci-
ve.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

9 INFORMAZIONI SULLA .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.
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1 VARNOSTNA NAVODILA

Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila.

Neupostevanje varnostnih opozoril in navodil lah-

ko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude po-

$kodbe.

Navodila skrbno shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse

funkcije v celoti ocenite in jih lahko brez omejitev

izvajate ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.

= Tega polnilnika ne smejo uporabljati otro-
ci in osebe z omejenimi fizicnimi, senzo-
ri¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izku$njami in pomanjklji-
vim znanjem. Ta polnilnik lahko otroci,
stari 8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi fi-
zi€énimi, senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami
in pomanijkljivim znanjem uporabljajo pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je odgo-
vorna za njihovo varnost, ali ¢e so sezna-
njeni, kako varno uporabljati polnilnik in
se zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

V nasprotnem primeru obstaja nevarnost na-
pacne uporabe in poskodb.

Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem
otroke strogo nadzorujte. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s polnilnikom.

Polnite samo AL-KO akumulatorske bateri-
je Li-lon s kapaciteto vsaj 1,5 Ah. Nape-
tost akumulatorske baterije mora ustrezati
polnilni napetosti akumulatorske baterije
polnilnika. Ne polnite baterij. Baterij ni
mogoce ponovno napolniti. Sicer obstaja
nevarnost pozara in eksplozije.

ﬂ Polnilnik uporabljajte samo v zapr-
tih prostorih in ga ne uporabljajte ali hra-
nite na vlagi. Vdor vode v polnilnik pove¢a
tveganje elektri¢cnega udara.

Polnilnik naj bo vedno &ist. Zaradi umaza-
nije lahko pride do elektricnega udara.

Pred vsako uporabo preverite polnilnik,
vkljuéno s kablom in vticem. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e opazite kakrsne koli po-
Skodbe. Polnilnika ne odpirajte sami,
popravi ga lahko samo AL-KO ali pooblas-
¢ena servisna sluzba z originalnimi nado-
mestnimi deli. Poskodovani polnilniki ali ka-
bli in vti¢i povecajo tveganje elektricnega
udara.

Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko
pride do pozara. Pri polnjenju se polnilnik
segreje — nevarnost pozara.

Ohranjajte prezracevalne reze polnilnika
proste in jih ne prekrivajte. V nasprotnem
primeru se lahko polnilnik pregreje in ne bo
ve¢ pravilno deloval.

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo¢eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

Ce je akumulatorska baterija poskodova-
na ali e jo nepravilno uporabljate, lahko
iz nje uhajajo pare. Poskrbite za dovod
svezega zraka in pri tezavah poiscite
zdravnika. Pare lahko povzroéijo draZzenje
dihalnih poti.
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Opis izdelka

ALKO

= Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece tekocina. Ne dotikaj-
te se je. Pri naklju¢nem stiku takoj sperite
z vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi,
nemudoma poiscéite zdravniS$ko pomo¢.
Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzro¢i drazenje koze ali opekline.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Polnilnik je predviden izkljuéno za polnjenje aku-
mulatorskih baterij Li-lon, navedenih v tehni¢nih
podatkih teh navodil za uporabo.

S tem polnilnikom ne smete polniti drugih vrst
akumulatorskih baterij.
2.2 Komponente na sliki

Ostevil€enje komponent na sliki se nanasa na sli-
kovni prikaz polnilnika na strani z grafiko.

St.  Komponenta
1 Polnilna reza
2 Zeleni indikator ravni napolnjenosti

3 Rdedi prikaz nadzora temperature/na-
paka

4 Stenski nosilec

3 ZAGON

Upostevajte omrezno nag t! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na
tipski ploscici naprave.

4 DELOVANJE

4.1 Napolnite baterijo
1. Prikljuéite omreZzni vti¢ polnilnika v vti¢nico.
2. Akumulatorsko baterija vstavite v polnilno re-
Zo.

= Polnjenje se zacne.
Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj-
Snje zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in
akumulator se bo odvisno od temperature in na-
petosti vsakokrat polnil z optimalnim polnilnim to-
kom.
Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo
— v kolikor ga boste pustili v polnilniku — vedno do
konca napolnjen.

4.2 Cas polnjenja
Priblizni ¢as polnjenja akumulatorskih baterij je
naveden v tehni¢nih podatkih teh navodil za upo-

rabo. Cas polnjenja je odvisen od vrste akumula-
torske baterije in temperature.

4.3 Pomen prikazovalnih elementov

Zelena (hitro) utripajoca luc¢ka indikatorja
ravni napolnjenosti

Hitro polnjenje je signalizirano s hitro
w utripajo¢im zeleno indikatorjem ravni
napolnjenosti (2).

Akumulatorsko baterija lahko kadarkoli odstranite
in uporabljate.

Ko raven napolnjenosti akumulatorske baterije
doseze pribl. 80 % kapacitete, zeleni indikator
ravni napolnjenosti utripa poc¢asneje. Hitro polnje-
nje je kon¢ano. Ce akumulatorsko baterijo pustite
v polnilniku, se polnjenje zakljuci z najnizjo hit-
rostjo.

Prikaz ravni napolnjenosti akumulatorske
baterije sveti zeleno.

Ce zeleni indikator ravni napolnjenosti
(2) neprekinjeno sveti, to pomeni, da je
akumulatorska baterija povsem napol-
njena.

Akumulatorsko baterijo lahko nato takoj odstrani-
te in zacnete uporabljati.

Ce akumulatorska baterija ni vstavljena in indika-
tor ravni napolnjenosti (2) neprekinjeno sveti, to
pomeni, da je omrezni vti¢ prikljucen v vti¢nico in
da je polnilnik pripravljen za uporabo.

Rdeci prikaz nadzora temperature
neprekinjeno sveti

Ce rdeti prikaz (3) neprekinjeno sveti,

to pomeni, da je temperatura akumula-
torske baterije zunaj dovoljenega tem-
peraturnega obmocja polnjenja (0—

Takoj ko je doseZeno dovoljeno temperaturno ob-
mocje, se zatne polnjenje.

Ce utripa rdeéi prikaz napake

Ce rdeti prikaz (3) utripa, to pomeni
druge napake pri polnjenju (glejte Pog-
lavje 6 "Odpravijanje napak",

stran 30).

5 STENSKA MONTAZA

1. Pred kakr$nim koli delom na polnilniku iztak-
nite omreZni vti¢ iz vtiénice.

443781_a
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Odpravljanje napak

Polnilnik lahko uporabljate v pokonénem polozaju
(namizno delovanje) ali pa ga obesite na steno.
Za pritrditev na steno: |zvrtajte 2 izvrtini v razma-
ku 56 mm. Za pritrditev uporabite vijake z okroglo
glavo premera 5 mm do najv. 6,5 mm.

6 ODPRAVLJANJE NAPAK
Akumulatorska baterija se ne polni.

Akumulatorska baterija se
A ne polni; rdeci prikaz (3)
utripa in zeleni indikator
ravni napolnjenosti (2) ne-
prekinjeno sveti.

Vzrok Resitev

Polnilnik je Prepricajte se, da je akumula-

zaznal notra-  torska baterija vstavljena do

njo napako. konca. Odklopite omrezni vti¢
in ga ponovno priklopite. Ce
znova pride do napake, naj pol-
nilnik pregleda pooblascena
servisna sluzba proizvajalca.

Akumulator-  Pravilno vstavite akumulator-

ska baterija ni
pravilno vsta-

sko baterijo v polnilnik.

vijena.
Akumulator-  O¢istite akumulatorsko baterijo
ska baterija in ' in polnilne kontakte; npr. tako,
polnilni kon-  da veckrat vstavite in odstranite
takti so uma-  akumulatorsko baterijo.
zani.
Akumulator-  Zamenjajte akumulatorsko ba-
ska baterija je terijo.
okvarjena.
Akumulatorska baterija se
ne polni in prikaz (3) sveti
rdece.
Vzrok Resitev
Temperatura  Pocakajte, da je temperatura
akumulator-  akumulatorske baterije znova

ske baterije
zunaj dovolje-
nega tempe-
raturnega ob-
mocdja polnje-
nja.

znotraj dovoljenega tempera-
turnega obmocja polnjenja (0—
45°C).

Prikazi ne svetijo.

Al d

Noben prikaz ne sveti,
akumulatorska baterija se

ne polni.
Vzrok Resitev
Vtiénica, na-  Preverite elektri¢no napetost.
pajalni kabel  Polnilnik naj pregleda pooblas-
ali polnilnik so  &ena servisna sluzba proizva-
okvarjeni. jalca.

Omrezni vti¢
polnilnika ni
(pravilno)
vstavljen.

Omrezni vti¢ (povsem) prikljuci-
te v vtiénico.

7 VZDRZEVANJE IN SERVISIRANJE

7.1 Vzdrzevanje in ¢i$¢enje

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da
morate nadomestiti prikljuéni kabel, mora to storiti

servis podjetja AL-KO ali pooblascen servis za
elektricna orodja AL-KO.

7.2 Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter nado-
mestnih delov. Risbe razstavljenega stanja in in-
formacije o nadomestnih delih se nahajajo tudi na
spletu pod:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 ODLAGANJE

Stare polnilnike, pribor in embalazo dostavite v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hisne od-
padke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi (OEEO) in njenim prenosom v na-
cionalno zakonodajo se morajo izrabljeni polnilni-
ki lo€eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni za-
vrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje
in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Informacije o izjavi o skladnosti Mm

9 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifiénih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je priloZena stroju.
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1 UPUTEA SIGURNOST

Treba procitati sve sigurnosne
napomene i upute.

Propusti do kojih moze dod¢i uslijed nepridrzava-
nja sigurnosnih napomena i uputa mogu uzroko-
vati elektricni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Dobro ¢uvajte ove upute.

Punjac koristite samo ako su sve njegove funkci-

je potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez

ogranicenja ili ako se pridrzavate odgovaraju¢ih

uputa.

= Ovaj punjac¢ ne smiju koristiti djeca i oso-
be s ogranic¢enim fizickim, osjetilnim i
mentalnim sp b ti ili ned
iskustvom i znanjem. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca starija od 8 godina kao i o-
sobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe bez isku-
stva i znanja ako su pod nadzorom ili su
upucene u sigurno punjacem te razumiju
uz to vezane opasnosti. U suprotnom po-
stoji opasnost od pogres$nog rukovanja i oz-
lieda.

Djeca moraju biti pod nadzorom prilikom
koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja. Na taj na-
¢in ¢Cete osigurati da se djeca ne igraju s pu-
njacem.

Punite samo AL-KO litij-ionske aku-bateri-
je kapaciteta 1,5 Ah ili viSe. Napon aku-ba-
terije mora odgovarati naponu punjaca.
Nemojte puniti obi¢ne baterije. Obi¢ne ba-
terije ne mogu se ponovno napuniti. U su-
protnom postoji opasnost od pozara i eksplo-
Zije.

ﬂ Punja¢ koristite samo u zatvorenom
prostoru i drzite ga dalje od vlage. Prodira-
nje vode u punja¢ pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Punja¢ odrzavaijte ¢istim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektricnog udara.

Prije svake uporabe provijerite punja¢ uklj.
kabel i utika¢. Punja¢ ne koristite ako ste
ustanovili os§tec¢enja. Punja¢ ne otvarajte
sami i popravak prepustite samo AL-KO ili
ovlastenim servisima i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci, ka-
bel i utikac povecavaju opasnost od elektri¢-
nog udara.

Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj pod-
lozi (npr. papiru, tekstilnim materijalima,
itd.), odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od pozara.

Nemojte prekrivati ventilacijske otvore pu-
njaca. To bi moglo uzrokovati pregrijavanje
punjaéa i sprijeciti njegovo ispravno funkcio-
niranje.

Aku-baterije punite samo punja¢ima koje
je preporucio proizvoda¢. Kod punjaca koji
je prikladan za odredenu vrstu aku-baterija
postoji opasnost od pozara ako se koristi s
drugim aku-baterijama.

Kod ostecenja i nestruéne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Dovedite
svjezi zrak i u sluGaju poteSkoca zatraZite po-
moc¢ lije¢nika. Pare mogu nadraziti diSne pu-
tove.

Kod nepravilne uporabe iz aku-baterije
moze istjecati tekucina. Izbjegnite kontakt
s njom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite
vodom. Ako tekuéina dospije u oéi, potra-
zite lije¢ni¢ku pomo¢. Tekuéina koja iscuri
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Opis proizvoda

ALKO

iz aku-baterije moze dovesti do iritacija koze i
opeklina.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Uporaba u skladu s namjenom
Punjac je predviden iskljucivo za punjenije litij-ion-
skih aku-baterija navedenih u tehni¢kim podaci-
ma u ovoj uputi za uporabu.
Drugi tipovi aku-baterija ne smiju se puniti ovim
punjaem.
2.2 Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na
prikaz punjaca na stranici sa slikama.

Br.  Dijelovi

1 Otvor za punjenje
2 Zeleni pokaziva¢ razine napunjenosti

3 Crveni pokaziva¢ nadzora temperatu-
re/smetnje

4 Zidni drza¢

3 PUSTANJE U RAD

Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora
struje mora se podudarati s podacima na tipskoj
plocici punjaca.

4 RAD

4.1 Napunite bateriju
1. Utaknite mrezni utika¢ punjaca u uti¢nicu.
2. Utaknite aku-bateriju u otvor za punjenje.

= Pocinje proces punjenja.
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski
prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i ovi-
sno od temperature akubaterije i napona, puni se
sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin €uva aku-baterija i ostaje uvijek
potpuno napunjena kod spremanja u punjacu.
4.2 Vrijeme punjenja
Priblizno vrijeme punjenja aku-baterija mozZete
pronadi u tehnickim podacima u ovoj uputi za
uporabu. Vrijeme punjenja ovisi o vrsti aku-bateri-
je i temperaturi.

4.3 Znacenje el pokazivaé

Zeleni pokazivac razine punjenja (brzo) treperi

Brzo treperenje zelenog pokazivaca
w razine napunjenosti (2) signalizira pro-
ces brzog punjenja.

Aku-bateriju je moguce u svakom trenutku izvadi-
ti i koristiti.

Cim se dosegne oko 80 % kapaciteta aku-bateri-
je, usporava se treperenje zelenog pokazivaca
razine napunjenosti. Proces brzog punjenja je
sada zavrSen. Ako aku-baterija ostane u punjacu,
proces punjenja se zavrSava smanjenom brzi-
nom.

Zeleni pokazivac razine napunjenosti aku-
baterije kontinuirano svijetli

Kontinuirano svjetlo zelenog pokaziva-
¢a razine napunjenosti (2) signalizira
da je aku-baterija potpuno napunjena.

Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.
Bez utaknute aku-baterije kontinuirano svjetlo po-
kazivaca razine napunjenosti (2) signalizira da je
mrezni utika¢ utaknut u utinicu i da je punja¢
spreman za rad.

Crveni pokaziva¢ nadzora temperature
kontinuirano svijetli

Kontinuirano svjetlo crvenog pokaziva-
¢a (3) signalizira da je temperatura
aku-baterije izvan dopustenog podruc-
ja temperature punjenja (0 — 45 °C).

Cim se dosegne dopusteno podrucje temperatu-
re, poéinje proces punjenja.

Crveni pokaziva¢ smetnje treperi

Trepcuce svjetlo crvenog pokazivaca
(3) signalizira druge smetnje u procesu
punjenja (vidi Poglavije 6 "Otklanjanje
greske", stranica 34).

5 MONTAZA NA ZID

1. Prije svih radova na punjacéu izvucite mrezni
utika¢ iz uti¢nice.

Punja¢ moze raditi u stoje¢em poloZaju (rad na

stolu) ili u viseéem polozaju na zidu.

Za pri¢vrc¢ivanje na zid: Izbusite 2 rupe na uda-

lienosti od 56 mm. Za pri€vrs¢ivanje upotreblja-

vajte vijke s okruglom glavom promjera 5 mm do

maksimalno 6,5 mm.
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Otklanjanje greske

6 OTKLANJANJE GRESKE
Aku-baterija se ne puni
Aku-baterija se ne puni; cr-

A veni pokazivag (3) treperi i
zeleni pokazivaé razine na-

punjenosti (2) stalno svijetli.

Uzrok Pomoé

Punja¢ je ot-  Provjerite je li aku-baterija

krio internu umetnuta do kraja. Izvucite i

gresku. ponovno utaknite mrezni uti-
kaé. Ako se greska ponovno
pojavi, po potrebi odnesite pu-
nja¢ na ispitivanje ovlastenom
servisu proizvodaca.

Aku-baterija Ispravno utaknite aku-bateriju u

nije ispravno  punjac.

utaknuta.

Aku-baterijai  Ocistite kontakte aku-baterije i

kontakti za kontakte za punjenje; npr. uza-

punjenje su stopnim umetanjem i vadenjem

zaprljani. aku-baterije.

Aku-baterija  Zamijenite aku-bateriju.

je neispravna.

Aku-baterija se ne puni i
pokazivac (3) svijetli crve-

no.
Uzrok Pomoé
Temperatura  Pri¢ekajte da se temperatura

aku-baterije je = aku-baterije vrati unutar dopu-
izvan dopu- Stenog podrucja temperature
Stenog pod- punjenja (0-45 °C).

ru¢ja tempera-

ture punjenja.

Pokazivaci ne svijetle

Al b

Niti jedan pokazivaé ne
svijetli, aku-baterija se ne

puni.
Uzrok Pomoé
Neispravna Provjerite mrezni napon. Po

uti€nica, neis- potrebi odnesite punja¢ na ispi-
pravni mrezni tivanje ovlastenom servisu.
kabel ili pu-

njac.

Uzrok Pomo¢é

MreZzni utika¢
punjaca nije
(ispravno)
utaknut.

Utaknite mrezni utika¢ (do kra-
ja) u uticnicu.

7 ODRZAVANJE | SERVISIRANJE

7.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada
je treba provesti u AL-KO servisu ili u ovlastenom
servisu za AL-KO elektri¢ne alate, kako bi se
izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

7.2 Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravcima i odrzavanju vaseg proizvoda te o re-
zervnim dijelovima. Povecane crteZe i informacije
o rezervnim dijelovima moZete naéi na adresi:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 ZBRINJAVANJE

Punjadi, pribor i ambalaza trebaju se poslati na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektricnim i elektroni¢kim starim uredajima i nji-
hovom provedbom u nacionalno pravo neupotre-
bljivi punjaci moraju se odvojeno sakupljati i do-
vesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slugaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u¢inke
na okoli§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Zadrzavamo pravo na promjene.

9 PODACI O IZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.
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1 SIGURNOSNA UPUTSTVA
Procitajte sve bezbednosne
napomene i uputstva.
L]

Propusti u postovanju bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzrokuju elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

Koristite uredaj za punjenje samo, ako ste u n

potpunosti procenili sve funkcije i mozete da ih

izvedete bez ogranicenja ili ako ste dobili

odgovarajuc¢a uputstva.

= Ovaj punjac nije predviden za to da ga
koriste deca i lica sa ograni¢enim
psihi€kim, senzornim ili dusevnim

p b ti ili ned iskustva i

znanja. Ovaj punja¢ mogu da koriste deca
od 8 godina i lica sa ograni¢enim
psihi€kim, senzornim ili dusevnim
sposobnostima ili lica sa nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko ih nadzire lice
koje je odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguran rad sa

punjacem i ako razumeju s time povezane
opasnosti. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

Prilikom kori$éenja, ¢iS¢enja i odrzavanja
nadzirite decu. Na taj nacin obezbedujete,
da se deca ne igraju punjacem.

Punite samo AL-KO litijlum-jonske baterije
pocev od kapaciteta od 1,5 Ah. Napon
baterije mora da odgovara naponu
punjenja baterije na punja¢u. Nemojte
puniti obi¢ne baterije. Obi¢ne baterije nisu
punjive. U protivnom postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

ﬂ Koristite punja¢ samo u zatvorenim
prostorima i drzite ga dalje od vlage.
Prodor vode u punja¢ povecava rizik od
elektricnog udara.

Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem
aparata postoji opasnost od elektricnog
udara.

Pre svakog kori$¢enja proverite punja¢
zajedno sa kablom i utikacem. Nemojte da
koristite punjac¢ ako utvrdite oStecenja.
Nemojte sami da otvarate punjac i
njegovu popravku prepustite samo AL-KO
ili ovlaS¢enim korisnickim servisima i to
isklju¢ivo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni punjaci, kablovi i utikaci
povecavaju rizik od elektrinog udara.

Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj
podlozi (na primer papiru, tekstilu itd.)
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozZara.
Nemojte prekrivati ventilacione proreze
punjaca. U protivnom baterija moze da se
pregreje i da prestane propisno funkcionisati.
Punite baterije iskljuc¢ivo punjac¢ima koje
je preporucio proizvodac. Usled punjaca
koji je pogodan za odredenu vrstu baterije,
postoji opasnost od pozara, ako se on koristi
sa drugacijom baterijom.

Kod ostecenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.
U slucéaju pogresne primene iz baterije
moze da izlazi te¢nost. Izbegavajte
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Opis proizvoda

kontakt s tim. Pri slu¢ajnom kontaktu
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i,
dodatno koristite lekarsku pomo¢. Iscurela
teCnost baterije moze da dovede do iritacije
koZe ili opekotina.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namenska upotreba

Punja¢ je namenjen iskljucivo za punjenje litijum-
jonskih baterija navedenih u tehni¢kim podacima
ovog uputstva za rad.

Drugi tipovi baterija ne smeju da se pune ovim
punjaem.
2.2 Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti na slikama
odnosi se na prikaz uredjaja za punjenje na
grafickoj strani.

Br. Komponenta

1 Utor za punjenje

2 Zeleni indikator stanja napunjenosti

3 Crveni indikator nadzora temperature/
greSaka

4 Kacenje na zid

3 PUSTANJE U RAD

Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa podacima
na tipskoj tablici aparata za punjenje.

4 RAD

4.1 Punjenje baterije
1. Gurnite mrezni utika¢ punjaca u uti¢nicu.
2. Gurnite bateriju u utor za punjenje.

= Punjenje pocinje.
Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se
zavisno od napona i temperature akumulatora sa
optimalnom strujom punjenja.
Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u
potpunosti napunjen ako se ¢uva u uredjaju za
punjenje.

4.2 Vremena punjenja

U tehni¢kim podacima ovog uputstva za rad
mozete da pronadete priblizna potrebna vremena
za punjenje baterija. Vreme punjenja zavisi od
tipa baterije i od temperature.

43  Znagenje el pokazivag

Trepcuce svetlo (brzo) zelenog prikaza
statusa napunjenosti

Proces brzog punjenja se signalizira
w pomocu zelenog prikaza statusa
napunjenosti (2) koji brzo treperi.

Akumulator moZe da se ukloni i koristi u bilo kom
trenutku.

Cim se dostigne priblizno 80% kapaciteta
akumulatora, usporava se treptanje zelenog
prikaza statusa napunjenosti. Proces brzog
punjenja je sada zavrSen. Ako akumulator ostane
u punjaéu, proces punjenja ¢e se zavrsiti manjom
brzinom.

Trajno svetlo prikaza statusa napunjenosti
akumulatora

Trajno svetlo zelenog prikaza statusa
napunjenosti (2) signalizuje, da je
akumulator u potpunosti napunjena.

Akumulator se na kraju moze odmah izvaditi za
upotrebu.

Kada akumulator nije prikljucen, trajno svetlo
prikaza statusa napunjenosti (2) signalizuje da je
mrezni utika¢ utaknut u uti€nicu i da je punja¢
spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog prikaza kontrole
temperature

Trajno svetlo crvenog prikaza (3)
signalizuje da je temperatura
akumulatora van dozvoljenog opsega
temperature tokom punjenja (0-45 °C).

Ukoliko je postignut dozvoljeni opseg
temperature, pocinje proces punjenja.
Trepcéuce svetlo crvenog prikaza greske

Trepcuce svetlo crvenog prikaza (3)
signalizuje drugu smetnju postupka
punjenja (vidi Poglavije 6 "Otklanjanje
greske", strana 37).

5 MONTAZA NA ZID

1. Pre bilo kakvih radova na punjacu izvucite
mrezni utikac iz uti¢nice.

Punja¢ moZe da radi ili uspravno (stoni rezim

rada) ili viseéi na zidu.

Za pri¢vr§¢ivanje na zid: Izbusite 2 rupe na

rastojanju od 56 mm. Za pri¢vr§c¢ivanje koristite
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Otklanjanje greske

ALKO

zavrtnje sa okruglom glavom i pre¢nikom od
5 mm do maks. 6,5 mm.

6 OTKLANJANJE GRESKE

Baterija se ne puni

Baterija se ne puni; crveni
A indikator (3) trepce i zeleni

indikator stanja

napunjenosti (2) trajno

svetli.
Uzrok Pomoé
Punja¢ je Uverite se da je baterija
utvrdio potpuno utaknuta. Izvucite
internu mrezni utika¢ i ponovo ga
gresku. utaknite. Ako se gre$ka ponovo

pojavi, neka punja¢ proveri
ovlaséeni korisnicki servis
proizvodaca.

Baterija nije Pravilno utaknite bateriju u

pravilno punjac.
utaknuta.
Kontakti Ocistite kontakte baterije i
baterije i kontakte za punjenje; npr.
kontakti za viSestrukim stavljanjem i
punjenje su vadenjem baterije.
zaprljani.
Baterija je Zamenite bateriju.
neispravna.
Baterija se ne puni i
indikator (3) svetli crveno.
Uzrok Pomoé
Temperatura ~ Sacekajte da se temperatura

baterije je van baterije vrati u dozvoljeni opseg
dozvolienog  temperature punjenja (0—45
opsega °C).

temperature

punjenja.

Indikatori ne svetle

Al b

Nijedan indikator ne
svetli, baterija se ne puni.

Uzrok Pomo¢é

Uticnica, Proverite mrezni napon. Neka
mrezni kabl ili - punja¢ po potrebi proveri
punjaé je ovlaséeni korisnicki servis.
neispravan.

Mrezni utika¢  Mrezni utika¢ (potpuno) gurnite
punjaéa nije  u uticnicu.

(pravilno)

utaknut.

7 ODRZAVANJE | SERVIS

7.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako je potrebna zamena za prikljuéni vod, onda
to mora izvesti AL-KO ili stru¢an servis za AL-KO

elektricne alata da bi se izbegle opasnosti po
sigurnost.

7.2 Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o
popravcima i odrZzavanju vaSeg proizvoda i o
rezervnim delovima. Uvecéane crteze i informacije
o rezervnim delovima mozZete naéi na nasoj
adresi:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 UKLANJANJE DJUBRETA

Uredjaji za punjenje, pribor i pakovanja treba
odvoziti regeneraciji koja odgovara zastiti
Sovekove okoline.

Ne bacajte uredjaje za punjenje u
kuéno djubre!

Zadrzavamo pravo na promene.

9 INFORMACIJE O IZJAVE O
USKLADENOSTI

Ovim pod punom odgovornos$éu izjavljujemo, da
ovaj proizvod u obliku kojim se prodaje na trzistu
ispunjava zahteve harmonizovanih EU-direktiva,
bezbednosnih standarda EU i standarda koji su
specifiéni za ovaj proizvod. Izjava o uskladenosti
je deo uputstva za upotrebu i prilozena je masini.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci
1 Wskazoéwki bezpieczenstwa..................... 38

2 Opis produktu..

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznacze-

4 Praca.....cccccccocoiiiieeeee e 39
4.1 Natadowac¢ baterie...........c.ccceeveiiins 39
4.2 Czasy tadowania...........ccoccoeeeiicnieans 39
4.3 Znaczenie elementéw wskazujgcych. 39

5 Montaz na $cianie ...........ccoeeeeeeininnnns 40

6 Usuwanie usterek............cooorrnrininnnns 40

7 Konserwacja i Serwis...........ccccceeueciieinenns 40
7.1 Konserwacja i czyszczenie................ 40
7.2 Obstuga klienta oraz doradztwo doty-

czace uzytkowania............ccocceenenne 41

8 Usuwanie odpadow 41

9 Informacja o deklaracji zgodnosci............ 41
1 WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa i zalecenia.

Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub po-
waznych obrazen ciata.

Prosimy zachowac i starannie przechowywac

niniejsze wskazowki.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest

sig w stanie w petni ocenic¢ jej wszystkie funkcije,

wykona¢ wszystkie dziatania bez ograniczen lub

po uzyskaniu odpowiednich instrukcji.

= Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana
do uzytkowania przez dzieci lub osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychlczme a takze przez osoby z niewy-
starczajacy | riem i/lub niedo-
stateczng wiedza. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powy-

zej lat 8, przez osoby ograniczone fizycz-
nie, emocjonalnie, lub psychicznie, a tak-
ze przez osoby z mewystarczajacym do-

riem i/lub nied 3 wiedza
tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby
te znajdujq 5|e pod nadzorem osoby od-
pow Inej za ich bezpi nstwo lub
gdy zostaty one poinstruowane, jak w bez-
pleczny sposoéb postugiwaé 5|e mmejszq

kai jakle
1e s3 z jej uzytk

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwego zastosowania, a
takze mozliwo$é doznama urazow.

Pod

uzytk y ria lub
prac konserwacyjnych dzieci powinny
znajdowac si¢ pod nadzorem. Tylko w ten
spos6b mozna zagwarantowac, ze dzieci nie
beda sie bawity tadowarka.

tad ¢ wytacznie akt y litowo-jo-
nowe AL-KO o pojemnosci od 1,5 Ah. Na-
pigcie akumulatora musi by¢ zgodne z na-
pigciem tadowania akumulatora tadowar-
ki. Nie fadowac baterii. Baterie nie sg prze-
znaczone do wielokrotnego tadowania.

W przeciwnym razie wystepuje niebezpie-
czenstwo pozaru i wybuchu.

ﬂ Uzywac tadowarki tylko w zamknie-
tych pomieszczeniach i trzymac ja z dala
od wilgoci. Wniknigcie wody do wnetrza fa-
dowarki zwigksza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

tadowarke nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Zabrudzenie moze stac sie przyczyng
porazenia elektrycznego.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ tado-
warke, tacznie z przewodem i wtyczka. Nie
uzywac tadowarki po stwierdzeniu uszko-
dzen. Nie otwiera¢ samodzielnie tadowarki
i zleca¢ jej naprawy wylacznie firmie AL-
KO lub autoryzowanym punktom serwiso-
wym i wytgcznie przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki,
przewody i wtyczki zwigkszajg ryzyko pora-
Zzenia pradem elektrycznym.

Nie korzystac¢ z tadowarki umieszczonej
na tatwopalnym podtozu (np. papier, tek-
stylia itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost tempera-
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Opis produktu

ALKO

tury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

= Nie zakrywa¢ szczelin wentylacyjnych tfa-
dowarki. W przeciwnym razie tadowarka ule-
gnie przegrzaniu i nie bedzie dziata¢ prawi-
diowo.

= Akt nalezy tad ¢ wytacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do tadowania okreslonych rodzajéw aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.

® W przypadku uszkodzenia i ni
go uzytkowania akumulatora moze dojs¢
do wydzielenia si¢ gazéw. Wywietrzy¢ po-
mieszczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢
drogi oddechowe.

= W przypadku nieprawidtowego uzytkowa-
nia moze doj$¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy zasiegnac¢
dodatkowej pomocy lekarskiej. Plyn wycie-
kajacy z akumulatora moze powodowacé po-
draznienia skory lub oparzenia.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
tadowarka jest przeznaczona wytgcznie do tado-
wania akumulatoréw litowo-jonowych wymienio-
nych w danych technicznych w niniejszej instruk-
cji obstugi.

tadowanie innych typéw akumulatoréw przy uzy-
ciu tej tadowarki nie jest dozwolone.

2.2 Przed ponenty
Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi sie
do rysunku elektronarzedzia, przedstawionego

na stronach graficznych szkicow elektronarze-
dzia.

Nr  Komponent

e gr

1 Gniazdo tadowania
2 Zielone wskazanie stanu natadowania

3 Czerwone wskazanie monitorowania
temperatury / btedu

4 Zawieszenie $cienne

3 URUCHAMIANIE

Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac¢ sie z danymi na ta-
bliczce znamionowej tadowarki.

4 PRACA

4.1 Natadowac¢ baterig
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowq tadowarki do gniaz-
da.

2. Wiozy¢ akumulator go gniazda tadowania.

= Rozpocznie sig proces tadowania.
Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobér pradu tadowania,
w zaleznosci od temperatury i napigcia akumula-
tora.
Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumu-
latora, a poza tym akumulator bedzie stale catko-
wicie natadowany przez caty czas przechowywa-
nia w tadowarce.

4.2 Czasy fadowania

Dane techniczne w tej instrukcji obstugi zawierajg
przyblizone wymagane czasy tadowania akumu-
latoréw. Czas tadowania jest zalezny od typu
akumulatora i temperatury.

4.3 Znaczenie elementéw wskazujacych

Swiatto migajace (szybko) zielonego
wskaznika stanu natadowania

Proces szybkiego tadowania jest sy-
w gnalizowany przez szybkie miganie
zielonego wskaznika stanu natadowa-
nia (2).
Akumulator mozna w dowolnym momencie wy-
ciggna¢ i go uzyc.
Po osiggnieciu okoto 80% pojemnosci akumula-
tora szybko$¢ migania zielonego wskaznika sta-
nu natadowania sie zmniejsza. Proces szybkiego
tadowania jest zakonczony. Jezeli akumulator po-
zostanie w tadowarce, proces tadowania zostanie
zakonczony z mniejszg predkoscia.

Zielone swiatlo ciagte wskaznika stanu
natadowania akumulatora

Swiatto ciggte Zielonego wskaznika
stanu natadowania (2) sygnalizuje, ze
akumulator jest catkowicie natadowa-
ny.
Akumulator mozna wyja¢ do natychmiastowego
uzytku.
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Montaz na $cianie

Gdy akumulator nie jest podtgczony, $wiatto cig-
gte wskaznika stanu natadowania (2) sygnalizuje,
ze wtyczka sieciowa jest wlozona do gniazda i ta-
dowarka jest gotowa do pracy.

ciggtego czer g ia—
monitorowanie temperatury

Swiatlo ciagte czerwonego wskaza-
nia (3) sygnalizuje, ze temperatura
akumulatora jest poza dopuszczalnym
zakresem temperatur tadowania (0—
45°C).

Proces fadowania rozpocznie sie po osiggnieciu

dopuszczalnego zakresu temperatury.

Swri .

btad

czer ia—

Jaceg g

Swiatlo migajace czerwonego wskaza-
nia (3) sygnalizuje dalsze zakt6cenia
procesu tadowania (patrz Rozdziat 6
"Usuwanie usterek", strona 40).

5 MONTAZ NA SCIANIE

1. Przed przystgpieniem do wszystkich prac
przy tadowarce wyciggng¢ wtyczke sieciowg
z gniazda.

tadowarke mozna uzytkowa¢ w pozycji stojacej

(tryb stotowy) lub wiszacej na $cianie.

W celu zamocowania na $cianie: Wykonaé¢

2 otwory wiercone w odlegto$ci 56 mm. Do za-

mocowania uzy¢ $rub z tbem okragtym o $redni-

cy od 5 mm do maks. 6,5 mm.

Przyczyna Sposéb usuwania

Akumulator
nie jest prawi-
diowo wiozo-

Wiozy¢ akumulator prawidiowo
do tadowarki.

ny.
Zabrudzone  Wyczysci¢ styki akumulatora
styki akumu- i styki tadowania, np. przez kil-
latora i styki kakrotne podtgczenie i odigcze-
ftadowania. nie akumulatora.
Akumulator Wymieni¢ akumulator.
niesprawny.
Akumulator nie jest tado-
wany i wskazanie (3) Swie-
ci na czerwono.
Przyczyna Sposoéb usuwania
Temperatura  Zaczekaé, az temperatura aku-

akumulatora
poza dopusz-
czalnym za-
kresem tem-
peratur fado-
wania.

mulatora znéw bedzie w do-
puszczalnym zakresie tempe-
ratur tadowania (0-45°C).

Wskazania nie $wieca.
Zadne wskazanie nie
A E] $wieci, akumulator nie
jest tadowany.

6 USUWANIE USTEREK Przyczyna Sposéb usuwania
Akumulator nie jest tadowany. Wadliwe Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.
gniazdo, W razie potrzeby zleci¢ spraw-
Akumulator nie jest tado- przewdd sie-  dzenie tadowarki w autoryzo-
A wany; czerwone wskaza- ciowy lubfa-  wanym punkcie serwisowym.
nie (3) miga i zielony dowarka.
wskaznik stanu natadowa- . o -
A PR Wtyczka sie-  Wiozy¢ wtyczke sieciowg (cat-
nia (2) $wieci swiatiem ciowa tado- kowicie) do gniazda.
ciagtym. warki nie jest
L . podtgczona
Przyczyna Sposo6b usuwania (prawidtowo).
tadowarka Upewni¢ sig, ze akumulator
wykryta btad  jest catkowicie wioZzony. Wycig- 7 KONSERWACJA | SERWIS
wewnetrzny.  gna¢ wtyczke sieciowq i wlozy¢ . .
ja ponownie. Jesli biad wystapi 7.1 Konserwacja i czyszczenie
ponownie, zleci¢ sprawdzenie Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu
tadowarki w autoryzowanym przytaczeniowego, nalezy zlecic jg firmie AL-KO
punkcie serwisowym producen- lub w autoryzowanym przez firme AL-KO punkcie
ta.
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Usuwanie odpadéw Mm

naprawy elektronarzedzi, co pozwoli unikngé ry-
zyka zagrozenia bezpieczenstwa.

7.2 Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpo-

wiedzi na pytania dotyczace napraw i konserwa-

cji nabytego produktu, a takze dotyczace czgsci

zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz informa-

cje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢

réwniez pod adresem:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 USUWANIE ODPADOW

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do recyklingu zgodnego z przepisa-
mi ochrony $rodowiska.

Nie wyrzuca¢ tadowarek do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z europejskg dyrektywa 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz jej transpozycjg do prawa danego
kraju zuzyty sprzet elektryczny musi by¢ zbierany
oddzielnie i przekazany do recyklingu.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla $rodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajace z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.

Zastrzega sig¢ prawo dokonywania zmian.

9 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym oswiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujace dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czgscig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.
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jsou s tim spojena. V opaéném pfipadé hro-

zi nebezpeci nespravné obsluhy a zranéni.

Pfi pouzivani, ¢iSténi a udrzbé dohlizejte

na déti. Tak bude zajisténo, Ze si déti nebu-

dou s nabijeckou hrat.

Nabijejte jen AL-KO lithium-iontové aku-
latory od k ity 1,5 Ah. Napéti aku-
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1 BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpec-
nostni upozornéni a véechny
pokyny.
NedodrZzovani bezpeénostnich upozornéni a po-
kynt mize mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Tyto pokyny dobie uschovejte.
Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud mlzete
véechny funkce pIné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli pfislusné pokyny.
= Tato nabijecka neni uréena k tomu, aby ji
pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostateénymi zkusenostmi

mulatoru musi odpovidat nabijecimu na-
péti nabijecky. Nenabijejte baterie. Baterie
neni mozné dobijet. Jinak hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu.

ﬂ Nabijecku pouzivejte jen v uzavie-
nych mistnostech a chraiite ji pred vih-
kem. Vniknuti vody do nabijecky zvySuje ne-
bezpedi urazu elektrickym proudem.
Udrzujte nabijecku ¢istou. Znecisténim
vzniké nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nabi-
jec€ku véetné kabelu a zastrcky. Pokud
zjistite poskozeni, nabijecku nepouzivejte.
Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze u spoleénosti AL-KO nebo v
autorizovaném servisu a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilG. Poskozené
nabijecky, kabely a zastréky zvysuji nebez-
peci Urazu elektrickym proudem.

Nabijecku neprovozujte na lehce hofla-
vém podkladu (napf. papir, textil apod.)
popf. v hoflavém prostiedi. Z divodu za-
hiivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni, exi-
stuje nebezpedi poZaru.

Nezakryvejte vétraci otvory nabijecky. Ji-
nak muaze dojit k prehrati nabijecky a pak jiz
nebude fadné fungovat.

Nabijej atory pouze nabijeck
které jsou doporuceny vyrobcem. Nabije¢-
ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, mlze pii pouZiti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci pozaru.

Pfi poskozeni a nespravném pouziti aku-

avéd i. Tuto nabijecku mohou po-
uzivat déti od 8 let a osoby s ymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dus i
schop mi nebo | ¢nymi zkuse-

nostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za jejich

bezpeénost nebo pokud je tato osoba in-

struovala ohledné bezpec¢ného zachazeni

s nabijeckou a chapou nebezpedi, ktera

latoru mohou vystupovat pary. Priva-
déjte erstvy vzduch a pfi potizich vyhle-
dejte lIékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.
PFi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. Pfi nahodném

42
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ALKO

kontaktu oplachnéte postizené misto vo-
dou. Dostane-li se tekutina do o¢i, vyhle-
dejte Iékaiskou pomoc. Kapalina vytekla

z akumulatoru mize vést k podrazdéni nebo
popaleni pokozky.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym tcelem
Nabijecka je ur¢ena pouze k nabijeni lithium-ion-
tovych akumulator(i uvedenych v technickych
udajich tohoto navodu k pouziti.

Ostatni typy akumulatorti nesmi byt touto nabi-
jeckou nabijeny.

2.2 Zobrazené komponenty

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni nabijecky na obrazkové strané.

€.  Komponenty

1 Nabijeci otvor

2 Zelena kontrolka stavu nabiti

3 Cervena kontrolka sledovani teploty/
chyby

4 Zavéseni na sténu

3 UVEDENI DO PROVOZU

Dbejte sit'ového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s udaji na typovém stitku nabijec-
ky.

4 PROVOZ

4.1 Nabijte baterii
1. Sitovou zastréku nabijecky zasurite do za-
suvky.

2. Zasurite akumulator do nabijeciho otvoru.

= Zacina proces nabijeni.
Diky inteligentnimu zpUsobu nabijeni se automa-
ticky rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru se nabije
pravé optimalnim nabijecim proudem.
Tim se Setfi akumulator a zUstava pfi uloZeni v
nabijecce vzdy zcela nabity.

4.2 Doby nabijeni

V technickych udajich tohoto navodu k pouziti
jsou uvedeny priblizné potfebné doby k nabijeni
akumulator. Doba nabijeni zavisi na typu aku-
mulatoru a teploté.

4.3 Vyznam zobrazovacich prvki

(Rychlé) blikani zelené kontrolky stavu nabiti

Proces rychlého nabijeni je signalizo-
w van rychlym blikanim zelené kontrolky
stavu nabiti (2).

Akumulator muze byt kdykoli vyjmut a pouZit.
Jakmile je dosazeno cca 80 % kapacity akumula-
toru, blikani zelené kontrolky stavu nabiti se zpo-
mali. Proces rychlého nabijeni je nyni ukonéen.
Pokud zUstane akumulator v nabijecce,, dokonéi

Nepretrzité sviceni zelené kontrolky stavu
nabiti akumulatoru

Nepretrzité sviceni zelené kontrolky
stavu nabiti (2) signalizuje, Ze je aku-
mulator pIné nabity.

Akumulator Ize poté vyjmout k okamzitému pou-
Zivani.

Bez zasunutého akumulatoru signalizuje nepretr-
Zité sviceni kontrolky stavu nabiti (2), Ze je sitova
zastréka zasunuta v zasuvce a nabijecka je pfi-
pravena k provozu.

Nepretrzité sviceni ¢ervené kontrolky
sledovani teploty

Nepretrzité sviceni ¢ervené kontrolky
(3) signalizuje, Ze je teplota akumulato-
ru mimo pfipustny rozsah teplot pfi na-
bijeni (0-45 °C).
Po dosazeni pfipustného rozsahu teplot zacne
proces nabijeni.

Cervena kontrolka blika, chyba

Blikani ¢ervené kontrolky (3) signalizu-
je dalsi poruchy procesu nabijeni (viz
Kapitola 6 "Odstranéni zavady", stra-
na 44).

5 MONTAZ NA STENU

1. Pred jakoukoli praci na nabijecce vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Nabije¢ka muze byt pouzivana bud stojici (pouzi-

vani na stolu) nebo zavésena na sténé.

K upevnéni na sténu: Vyvrtejte 2 otvory ve vzda-

lenosti 56 mm. K upevnéni pouZijte Srouby s ku-

latou hlavou o praméru 5 mm az max. 6,5 mm.

443781_a
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Odstranéni zavady

6 ODSTRANENI ZAVADY

Akumulator se nenabiji.

Akumulator se nenabiji;
A blika ¢ervena kontrolka (3)

a nepretrzité sviti zelena

kontrolka stavu nabiti (2).

Pricina Odstranéni
Nabije¢ka Zabezpedte, aby byl akumula-
zjistila interni  tor zcela zasunuty. Vytahnéte
chybu. sitovou zastréku a opét ji za-
surite. Jestlize dojde znovu
k chybé, nechejte nabijecku
zkontrolovat autorizovanym za-
kaznickym servisem vyrobce.
Akumulator Spravné zasurite akumulator
neni spravné  do nabijecky.
zasunut.

Kontakty aku- Vycistéte kontakty akumulatoru

mulatoru a nabijeci kontakty, napf. vice-
a nabijeci nasobnym zasunutim a vysu-
kontakty jsou  nutim akumulatoru.
znedisténé.
Vadny aku- Vymeérite akumulator.
mulétor.
Akumulator se nenabiji
a kontrolka (3) sviti ¢erve-
né.
Pricina Odstranéni
Teplota aku-  Pockejte, dokud se teplota aku-
mulatoru je mulatoru nevrati do pfipustné-
mimo pfipust- ho rozsahu teplot pfi nabijeni
ny rozsah (0-45 °C).
teplot pfi na-
bijeni.

Kontrolky nesviti.

Al b

Nesviti zadna kontrolka,
akumulator se nenabiji.

Pricina Odstranéni

Vadna zasuv- Zkontrolujte sitové napéti.

ka, sitovy ka- V pfipadé potfeby nechejte na-
bel nebo na-  bijecku zkontrolovat autorizo-
bijecka. vanym zakaznicky servisem.

Pficina Odstranéni

Sitova zastré-  Sitovou zastrcku zastréte (zce-
ka nabijecky  la) do zasuvky.

neni (sprav-

né) zasunuta.

7 UDRZBA A SERVIS

7.1 Udrzba a servis

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to
nechte kvuli zamezeni ohroZeni bezpec¢nosti pro-
vést firmou AL-KO nebo autorizovanym servisem
pro elektronaradi AL-KO.

7.2 Zakaznicka a poradenska sluzba
Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim di-
1Gm. Technické vykresy a informace k nahradnim
dilim naleznete i na:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 ZPRACOVANi ODPADU

Nabijecky, pfisluSenstvi a obaly by mély byt do-
dany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Nevyhazuijte nabijecky do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a je-
ji transformace do narodniho prava se musi jiz
nepouzitelné nabijecky shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

P¥i nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvuli pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostfedi a
lidské zdravi.

Zmeény vyhrazeny.

9 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE
Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, Ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpeénostnim standardum EU, a standar-
dim specifickym pro dany vyrobek. ProhlaSeni o
shodé je soucasti navodu k pouZziti a je pfilozeno
ke stroji.
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PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE

ich tato osoba poucila o bezpeénom zaob-

¢enstva, ktoré su s tym spojené. V opac-
nom pripade existuje riziko chybnej obsluhy a
vzniku poraneni.

Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe davajte po-
zor na deti. Zabezpeci sa tym, Ze sa deti ne-
budu s nabijackou hrat.

Nabijajte iba AL-KO Li-iénové akumulatory

od kapacity 1,5 Ah. Napétie akumulatora

sa musi hodlt‘ k nabuauemu napatiu aku-
latora ijajte Zziadne ba-

térie. Batérie sa nedaju opéatovne nabijat’.
Inak existuje nebezpecenstvo vzniku poziaru

C} Nabijacku pouzivajte iba v uzavre-
tych priestoroch a chrarite ju pred vihkos-
t'ou. Vniknutie vody do nabijacky zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom
znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Obsah
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1 BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si vSetky bezpec-
nostné upozornenia a pokyny.

Nedodrziavanie bezpecnostnych upozorneni a

pokynov méze zapricinit Uraz elektrickym pru-

dom, poziar a/alebo tazké poranenia.

Tieto pokyny starostlivo uschovajte.

Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak vie-

te kompletne odhadnut a bez obmedzenia usku-

tocnit v8etky funkcie, alebo ak ste dostali prislus-

né pokyny.

= Tato nabijacka nie je uréena na to, aby ju
pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoénymi sku-
senost'ami a lostami. Tato nabijacku
mozu pouzivat' deti od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnost'ami alebo s ne-
dostato¢nymi skisenostami a vedomos-
t'ami vtedy, ked' st pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpe€nost’ alebo ak

Pred kazdym pouzitim nabijacky, vrat.
kabla a zastrcky. Nabijacku nepouzivajte,
pokial ste zistili poskodenie. Nabijacku
sami neotvarajte a nechajte ju opravit’ iba
v AL-KO alebo v opravnenych zakaznic-
kych servisoch a iba s originalnymi na-
hradnymi dielmi. Poskodené nabijacky,
kable a zastreky zvysuju riziko Urazu elektric-
kym prudom

N bijacku polozenu na Fahko
horl avom podklade (ako je napr. papier,
textil a podobne) resp. ani v horfavom
prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré vzni-
ka pri nabijani, predstavuje nebezpegenstvo
poziaru.

Nezakryvajte vetracie drazky nabijacky.
Inak moze dojst k prehriatiu nabijacky a ne-
bude viac spravne fungovat.

Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré s odportii¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat s inymi akumulatormi.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripa-
de neodborného pouzivania mézu z aku-
mulatora vystupovat Skodlivé vypary. Za-
bezpecte privod &erstvého vzduchu a v pri-
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Popis vyrobku

pade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit dychacie cesty.

= Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat' kvapalina. Zabrante kontaktu
s fou. Pri nahodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca
kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu kozZe alebo popaleninam.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v stlade s uréenim

Nabijacka je ur€ena vylu¢ne na nabijanie Li-iéno-
vych akumulatorov, ktoré su uvedené v tomto na-
vode na obsluhu.

Iné typy akumulatorov sa nesmi pomocou tejto
nabijacky nabijat.
2.2 Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie nabijacky na grafickej strane toh-
to Navodu.

¢.  Komponent

1 Nabijacia $achta

2 Zeleny ukazovatel stavu nabitia
3

Cerveny ukazovatel kontroly teploty/
chyba

4 Zaves na stene

3 UVEDENIE DO PREVADZKY

VSimnite si napétie siete! Napétie zdroja prudu
musi mat’ hodnotu zhodnu s Gdajmi na typovom
Stitku ru¢ného elektrického naradia.

4 PREVADZKA

4.1 Nabite batériu
1. Do zasuvky zasuiite sietovl zastréku nabi-
jacky.

2. Akumulator zasurite nabijacej $achty.

= Zacne sa proces habijania.
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav
nabitia akumulatora a nabija ho optimalnym nabi-
jacim pradom v zavislosti od konkrétnej teploty a
napétia akumulatora.
Takymto spésobom sa Setri akumulator a poc¢as
uloZenia v nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

4.2 Doby nabijania

V technickych udajoch tohto navodu na obsluhu
najdete priblizné potrebné doby na nabijanie aku-
mulatorov. Doba nabijania zavisi od typu akumu-
latora a od teploty.

4.3 Vyznam prvkov ukazovatefov

(Rychle) blikajuce svietenie zeleného
ukazovatel'a stavu nabitia

Rychle nabijanie je signalizované rych-
w lym blikanim zeleného ukazovatela
stavu nabitia (2).

Akumulator je mozné kedykolvek vybrat a pouzit.
Pokial sa dosiahlo cca 80 % kapacity akumulato-
ra, spomali sa blikanie zeleného ukazovatela sta-
vu nabitia. Rychle nabijanie je teraz ukoncené.
Ak akumulator zostane v nabijacke, nabijanie s
nizkou rychlostou sa ukonéi.

Trvalé svietenie zeleného ukazovatela stavu
nabitia akumulatora

Trvalé svietenie zeleného ukazovatela
stavu nabitia (2), aby sa akumulator
Uplne nabil.

Akumulator mdéZete nasledne vybrat za ucelom
okamzitého pouzitia.

Bez zasunutého akumulatora trvalé svietenie
ukazovatela stavu nabitia (2) signalizuje, Ze je
sietova zastréka zasunuta do zasuvky a nabijac-
ka je pripravena na pouZzitie.

Trvalé svietenie ¢erveného ukazovatela
kontroly teploty

Trvalé svietenie ¢erveného ukazovate-
la (3) signalizuje, Ze teplota akumula-
tora mimo pripustného rozsahu teploty
nabijania (0 — 45 °C).

Pokial sa dosiahne pripustny rozsah teploty, za-
¢ne sa nabijanie.

Trvalé svietenie ¢erveného ukazovatela
chyby

Blikajuce svietenie ¢erveného ukazo-
vatela (3) signalizuje dal$ie poruchy
nabijania (pozri Kapitola 6 "Odstrane-
nie chyby", strana 47).
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Montéaz na stenu

ALKO

5 MONTAZ NA STENU

1. Pre zacatim akychkolvek prac na nabijacke
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Nabijatka sa mdze pouzivat bud stojaca (pouzi-

vanie na stole) alebo zavesena na stene.

Pre upevnenie na stenu: Vytvorte 2 navitané

otvory vo vzdialenosti 56 mm. Na upevnenie pou-

Zite skrutky so zaoblenou hlavou s priemerom

5 mm az max. 6,5 mm.

6 ODSTRANENIE CHYBY
Akumulator sa nenabija

Akumulator sa nenabija;
A cerveny ukazovatel (3) bli-

ka a zeleny ukazovatel

stavu nabitia (2) trvalo

svieti.
Pri¢ina Naprava
Nabijacka Zabezpedte, aby bol akumula-
zistila vnutor-  tor tplne zasunuty. Vytiahnite
nu chybu. sietovu zastréku a znova ju za-
surite. Ak opat dojde k chybe,
nechajte nabijacku skontrolo-
vat opravnenym zakaznickym
servisom vyrobcu.
Akumulator Akumulator spravne zasurite
nie je spravne do nabijacky.
zasunuty.
Kontakty aku- Vycistte kontakty akumulatora
mulatora a a nabijacky; napr. viacnasob-
nabijacky st nym zasunutim a vybratim aku-
zneclistené. mulatora.
Chybny aku-  Akumulator vymerite.
mulétor.
Akumulator sa nenabija a
ukazovatel (3) svieti ¢er-
venou farbou.
Pri¢ina Naprava
Teplota aku-  Pockajte, kym sa teplota aku-
mulatora mi-  mulatora nebude opat nacha-
mo pripustné- dzat v pripustnom rozsahu tep-
ho rozsahu loty pri nabijani (0—45 °C).
teploty pri na-
bijani.

Ukazovatele nesvietia

Al d

Nesvieti ziadny ukazova-
tel, akumulator sa nenabi-

ja.
Pri¢ina Naprava

Chybna za- Skontrolujte sietové napatie.
suvka, sieto-  Pripadne nechajte nabijacku
vy kabel ale-  skontrolovat opravnenym za-
bo nabijacka. kaznickym servisom.
Sietova za- Sietovu zastrcku (Uplne) za-

strcka nabi-  stréte do zasuvky.
jacky nie je

(spravne) za-

sunuta.

7 UDRZBA A SERVIS

7.1 Udrzba a ¢gistenie

Ak je potrebna vymena privodnej $nury, musi ju
vykonat firma AL-KO alebo niektoré autorizované
servisné stredisko ruéného elektrického naradia
AL-KO, aby sa zabranilo ohrozeniu bezpec¢nosti
pouzivatela naradia.

7.2 Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tyka-

juce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj

nahradnych suciastok. RozloZzené obrazky a in-

formacie k nahradnym suciastkam najdete aj na

web-stranke:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 LIKVIDACIA

Nabijacky, prisluSenstvo a obaly treba dat na re-
cyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného pros-
tredia.

Neodhadzujte nabijacky do komunalne-
ho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
transpozicii do narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochra-
nou Zivotného prostredia.

443781_a
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Informécie k vyhlaseniu o zhode

Pri nespravnej likvidacii mézu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
nosti nebezpe¢nych latok $kodlivy vplyv na Zivot-
né prostredie a [udské zdravie.

Zmeny vyhradené.

9 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastni zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, spliia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je stuc¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.
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Az eredeti kezelési Utmutaté forditasa

ALKO

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA

Tartalomjegyzék
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csenek meg a megfelel tapasztalataik, il-

letve tudasuk, ha az ilyen élyekre a
2 Termékleiras 50 bi agukért felelés mas személy fel-
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2.2 Az abrazolasra keriil6 komponensek. 50
3 Uzembe helyezés.........c..cccooovveveveerernnnn. 50

4 Uzemeltetés

kezelésére kioktatta 6ket és megértették
az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenke-
26 esetben fennall a hibas miikodés és a sé-
riilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas
és karbantartas soran feliigyelet alatt. Ez
biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a tol-
t6késziilékkel.

A AL-KO Li-ion-akkumulatorokat csak leg-
alabb 1,5 Ah kapacitassal toltse. Az akku-

4.1 Toltse fel az akkumulatort 50
4.2 Feltoltési idOK.........ccovirririiiiciciaes 50
4.3 Akijelz6elemek jelentése .................. 50
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7.2 Vevészolgalat és hasznalati tanacs-
AdAS ... 51
8 Hulladékkezelés ... 52

9 Informacidk a megfeleléségi nyilatkozat-
hoz

1 BIZTONSAGI ELOIRASOK

fesziiltségének alkalmasnak kell
lennie a toltokészilék akkumulatortoltési
fesziiltségéhez. El ket ne toltson. Az
elemeket nem lehet Gjra feltolteni. Ellenke-
z6 esetben tliz- és robbanasveszély all fenn.

ﬂ A toltokésziiléket csak zart helyisé-
gekben hasznalja, és tartsa tavol barmi-
lyen nedvességtol. Ha a toltékésziilékbe viz
ker(l, ez fokozza az aramutés kockazatat.
Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszeny-
nyez6dés esetén megndvekedik az aramiités
veszélye.

Mlnden hasznalat el6tt ellendrizze a tolto-

int a kabelét és a duga-

Ol elazd k -
gi figyelmeztetést és elbirast.

A biztonsagi eldirasok és utasitasok betartasa-
nak elmulasztasa aramutéshez, tlizhoz és/vagy
sulyos sériilésekhez vezethet.

6RIZ;E MEG BIZTOS HELYEN EZEKET AZ

UTASITASOKAT.

Csak akkor hasznalja a toltékészliléket, ha teljes

mértékben meg tudja becsiilni és minden korlato-

zas nélkil végre tudja hajtani az 6sszes funkciot

vagy ha ehhez megfelel6 utasitasokat kapott.

= Ez a toltékésziilék nincs arra eléiranyoz-
va, hogy gyerekek es korlatozott fizikai,

ér vagy P ',‘, i |Ilet-
ve kell6 tag es/vagy t
nem rendelk

h
Ezt a toltokésziiléket Iegalabb 8 eves gye-
rekek és olyan személyek is hasznalhat-
jak, akiknek a fizikai, érzé vagy ér-
telmi képességeik korlatozottak, vagy nin-

szat. Karosodasok megallapitasa esetén
ne hasznalja a toltokésziiléket. Ne nyissa
ki a toltokésziiléket sajat maga, és a javi-
tast is csak AL-KO vagy hivatalos ligyfél-
szolgalati ponton és csak eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval végeztesse. A sé-
riilt toltékészilék, kabel és dugasz fokozza
az dramités kockazatat.

Ne lizemeltesse a toltékésziiléket kony-
nyen gyulladé feliileten (példaul papiron,
textilanyagokon, stb.) illetve gyulékony
kornyezetben. A toltékészllék a toltési folya-
mat soran felmelegszik, ennek kovetkezté-
ben tlizveszély all fenn.

Ne takarja le a toltokésziilék szell6zényila-
sait. Ellenkez6 esetben a toltckésziilék tul-
melegedhet, és nem miikédik elSirasszeriien.
Az akkumulatorokat csak a gyarté altal
ajanlott toltokésziilékekkel toltse fel. Tliz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
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Termékleiras

hoz alkalmas téltékésziléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

= Az megronga vagy
szakszerlitlen kezelése esetén abbdl g6-
z6k léphetnek ki. Azonnal juttasson friss le-
vegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik
a légutakat.

= Hibas esetén az
bél folyadék tavozhat. Keriilje a folyadék-
kal val6 érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szembe keriil, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbol kikertil6 folyadék a bér in-
gerléséhez vagy égési sériilésekhez is vezet-
het.

ilator-

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A toltékészilék kizardlag a jelen lizemeltetési ut-
mutaté miiszaki adatai kozétt felsorolt Li-ion ak-
kumulatorok toltésére szolgal.

Ezzel a toltékészilékkel mas akkumulatortipuso-
kat nem szabad tolteni.
2.2 Az abrazolasra keriil6 komponensek

A készllék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa a toltékésziiléknek az abra-olda-
lon talalhatd képére vonatkozik.

Sz. Komponens
1 Toltérekesz
2 Zold toltottségjelzé

3 Homérséklet-felligyelet piros kijelzés/
Hiba

4 Falra fliggesztés

3 UZEMBE HELYEZES

Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell egyeznie a
toltékészulék tipustablajan talalhato adatokkal.

4 UZEMELTETES

4.1 Toltse fel az akkumulatort

1. Csatlakoztassa a toltékésziilék halézati du-
gaszat a halozati csatlakozdba.

2. Helyezze be az akkumulatort a tltérekeszbe.

= Atéltés elkezdddik.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a készllék automatikusan fel-

ismeri az akkumulator toltési szintjét és az akku-
mulator hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fliggs-
en mindig az optimalis toltéarammal tolti az akku-
mulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akku-
mulator a téltékeészilékben valo tarolas esetén
mindig teljesen feltoltott allapotban marad.

4.2 Feltoltési idok

A jelen lizemeltetési utmutaté miszaki adatai k-
z6tt megtalalhatok az akkumulatorok feltoltésé-
hez sziikséges idok. A feltoltési idé az akkumula-
tor tipusatdl és a hémeérséklettdl flgg.

4.3 A Kkijelzéelemek jelentése

A toltottségjelzo (gyors) zold villogasa

A gyors toltési folyamatot a zold toltott-
w ségjelzd (2) gyors villogasa jelzi.

Az akkumulatort barmikor ki lehet venni és hasz-
nalni lehet.

Az akkumulatorkapacitas 80%-anak elérésekor a
z6ld toltottségjelzé villogasa lelassul. A gyors tol-
tési folyamat ekkor befejez6dott. Ha az akkumu-
lator a toltékésziilékben marad, a téltési folyamat
kisebb sebességgel befejezédik.

A tSIts
vilagit

gjelzd foly >s z6ld fénnyel

A toltéttségjelzd (2) folyamatos zold fé-
nye azt jelzi, hogy az akkumulator tel-
jesen fel van toltve.

Ekkor az akkumulator azonnal hasznalatba vehe-
t6.

Csatlakoztatott akkumulator nélkiil a toltottségjel-
26 (2) folyamatos fénye azt jelzi, hogy a halézati
dugaszt bedugtak a halézati csatlakozéba, és a
toltékészilék tzemkész.

A hémérséklet-feliigyelet folyamatos piros
fénye

A kijelz6 (3) folyamatos piros fénye azt
jelzi, hogy az akkumulator hémérsékle-
te nincs a megengedett toltési hdmér-
sékleti tartomanyban (0 — 45 °C).

A megengedett h6mérsékleti tartomany elérése-
kor a toltési folyamat megkezdddik.
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Falra szerelés

ALKO

Villogé piros hibakijelzés

A piros kijelz6 (3) villogasa a téltési fo-
lyamat tovabbi izemzavaraira utal
(lasd Fejezet 6 "Hibaelharitas", ol-

dal 517).

5 FALRA SZERELES

1. Atoltékésziiléken végzendé minden munka
elétt huzza ki a halézati dugaszt a halézati
csatlakozébdl.

A toltokészliléket vagy allé helyzetben (asztalon),

vagy a falra felakasztva lehet miikodtetni.

Falra torténd rogzités esetén: Készitsen 2 furatot

egymastol 56 mm tavolsagra. A rogzitéshez

hasznaljon min. 5 mm, max. 6,5 mm atmérégji
gombfejii csavarokat.

6 HIBAELHARITAS
Az akkumulator nem toltédik

Az akkumulator nem tolt6-
A dik; a piros kijelzé (3) vil-

log, a zold toltottségjelz6

(2) folyamatos fénnyel vi-

lagit.
Ok Teend6
A toltékészi-  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az
lék egy bels6  akkumulator teliesen be van-e
hibat észlelt.  helyezve. Huzza ki a halézati
dugaszt, majd dugja vissza. Ha
a hiba ismét jelentkezik, akkor
egy hivatalos lgyfélszolgalati
ponton ellendriztesse a toltokeé-
szliléket.
Az akkumula-  Helyezze be helyesen az akku-
tor nincs mulatort a toltékészilékbe.
megfeleléen
csatlakoztat-
va.
Az akkumula-  Tisztitsa meg az akkumulator
tor érintkez6i  érintkezdit és a toltéérintkezd-
és a tol- ket; pl. ugy, hogy tobbszor be-

téérintkezék  helyezi és kiveszi az akkumula-
szennyezet-  tort.

Az akkumulator nem tolt6-
dik és a kijelz6 (3) piros
fénnyel vilagit.

Ok Teendd

Az akkumula-  Varja meg, amig az akkumula-

tor h6mérsék- tor hdmérséklete ismét a meg-
lete nincs a engedett toltési hdmérsékleti
megengedett tartomanyon belllre kerdl (0—
toltési hémeér- 45 °C).

sékleti tarto-

manyban.

A kijelz6k nem vilagitanak.

Egyik kijelzé sem vilagit,
A E] az akkumulator nem tolto-
dik.

Ok Teendd

A halozati
csatlakozo, a
halozati kabel
vagy a tolt6-
késziilék
meghibaso-
dott.

Ellendrizze a halézati feszliltsé-
get. Sziikség esetén ellendriz-
tesse a toltkésziiléket egy hi-
vatalos Ugyfélszolgalati ponton.

A toltékészl- Dugja be (teljesen) a halézati
lék halozati dugaszt a halézati csatlakozo-
dugasza ba.

nincs (megfe-

leléen) csatla-

koztatva.

7 KARBANTARTAS ES SZERVIZ

7.1 Karbantartas és tisztitas

Ha a csatlakozé vezetéket ki kell cserélni, akkor
a cserével csak a magat a AL-KO céget, vagy
egy AL-KO elektromos kéziszerszam-miihely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy a biz-
tonsagra veszélyes szituacio |épjen fel.

7.2 Vevészolgalat és h
A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javita-
saval és karbantartasaval, valamint a pétalkatré-

tek. szekkel kapcsolatos kérdéseire. A tartalékalkatré-
. L . szekkel kapcsolatos robbantott abrak és egyéb
Az akkunju!a- Cserélje ki az akkumulatort. informaciok a cimen talalhatok:
tor meghiba-
sodott. www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts
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m Hulladékkezelés

8 HULLADEKKEZELES

A toltokészlilékeket, a tartozékokat és a csoma-
golast a kérnyezetvédelmi szempontoknak meg-
felel6en kell Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a tolt6készilékeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A haszndlt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurépai Irany-
elvnek és ennek a megfelel6 orszagok jogharmo-
nizaciéjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészulékeket kiilon Ossze kell gydijteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbol megfeleld ujra fel-
hasznalasra le kell adni.

Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus késziilé-
kek a bennik esetleg talalhato veszélyes anya-
gok kovetkeztében karos hatassal lehetnek a kor-
nyezetre és az emberek egészségére.

A valtoztatasok joga fenntartva.

9 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarolagos felelésséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-irdnyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.
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1 SIKKERHEDSINSTRUKSER

Lees alle sikkerhedsinstrukser
og anvisninger.

Overholdes sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne ikke, er der risiko for elektrisk sted, brand
ogl/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar anvisningerne et sikkert sted.

Brug kun laderen, hvis du har fuldt overblik over

alle funktioner og uden begraensninger kan gen-

nemfere dem, eller du har modtaget relevante

anvisninger.

= Denne lader er ikke beregnet til at blive
betjent af born eller personer med be-
graensede fysiske, sensoriske eller menta-
le tilstand eller manglende erfaring og
kendskab. Denne lader ma kun bruges af
bern fra 8 ar samt af personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller menta-
le tilstand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under opsyn, eller
de modtager anvisninger pa sikker om-
gang med laderen og saledes forstar de

farer, der er forbundet hermed. | modsats
fald er der risiko for fejlbetjening og person-
skader.

Hold bern under opsyn ved brug, renge-
ring og vedligeholdelse. Derved sikres det,
at bern ikke bruger laderen som legetgj.

Der ma udelukkende oplades genopladeli-
ge AL-KO-li-lon-batterier fra en kapacitet
pa 1,5 Ah. Det genopladelige batteris
spanding skal passe til opladerens batte-
riladespanding. Der ma ikke oplades al-
mindelige batterier. Sadanne batterier kan
ikke genoplades. Forsgg pa det medfarer
brand- og eksplosionsfare.

ﬂ Opladeren ma udelukkende benyt-
tes i lukkede rum og skal holdes vak fra
fugt. Hvis der treenger vand ind i opladeren,
gges risikoen for elektrisk stad.

Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren
for elektrisk stad.

For hver brug skal opladeren inkl. kabler
og stik efterproves. Opladeren ma ikke
bruges, hvis der konstateres beskadigel-
se. Du ma aldrig selv abne opladeren,
men skal overlade enhver reparation til
AL-KO eller en autoriseret kundeservice.
Desuden skal enhver reparation udferes
med originale reservedele. Opladere, kab-
ler og stik, som er beskadigede, gger risikoen
for elektrisk stad.

Anvend ikke ladeaggregatet pa let braend-
bar undergrund (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i breendbare omgivelser. Pas
pa, Ladeaggregatet bliver varmt under oplad-
ningen — Brandfare!

Opladerens ventilationsabninger ma ikke
daekkes til. Hvis det gares, kan opladeren
overophede og vil ikke lsengere fungere kor-
rekt.

Lad kun genopladelige batterier op i opla-
dere, der anbefales af producenten. Der er
fare for brand, hvis en oplader, der kun er eg-
net til en bestemt type genopladelige batteri-
er, bruges sammen med andre genopladelige
batterier.

Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfer frisk
luft og sag lzege, hvis du foler dig utilpas.
Dampene kan irritere luftvejene.
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= Ved forkert anvendelse kan der sive vae-
ske ud af det genopladelige batteri. Undga
enhver kontakt med vaesken. Ved utilsig-
tet kontakt skylles med vand. Sgg laege,
hvis vaesken kommer i gjnene. Udsivende
vaeske fra det genopladelige batteri kan med-
fere hudirritation eller forbraendinger.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Opladeren er udelukkende beregnet til opladning
af de typer genopladelige li-ion-batterier, som er
anfort i de tekniske data i denne brugsanvisning.

Andre typer genopladelige batterier ma ikke opla-
des med denne oplader.
2.2 lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af ladeaggregatet pa il-
lustrationssiden.

Nr. Komponenter

1 Ladestation

2 Grgn ladeindikator

3 Red indikator for temperaturovervag-
ning/fejl

4 Ophaengning pa veeg

3 IBRUGTAGNING

Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angivelser-
ne pa ladeaggregatets typeskilt.

4 AKKUOPLADNING

4.1 Oplade batteriet

1. Seet opladerens stik i stikdasen.

2. Seet det genopladelige batteri i ladestationen.
= Opladningen starter.

Den intelligente ladeproces ger, at akkumulato-

rens ladetilstand automatisk erkendes og lades

med den mest velegnede ladestrem, afhaengigt

af akkumulatorens temperatur og spaending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet
100%, nar den opbevares i ladeaggregatet.
4.2 Opladningstider

De anslaede pakraevede tider til opladning af det
genopladelige batteri fremgar af de tekniske data
i denne brugsanvisning. Opladningstiden afhzen-

ger af typen af genopladeligt batteri og tempera-
turen.

4.3 Betydning af visningselementerne
Blinkende (hurtig) gren ladeindikator

Hurtigopladningen vises med hurtigt
w blinkende gren ladeindikator (2).

Det genopladelige batteri kan nar som helst ta-
ges ud og bruges.

Sa snart ca. 80 % af batterikapaciteten er naet,
blinker den grenne ladeindikator langsommere.
Hurtigopladningen er nu fuldfert. Hvis det genop-
ladelige batteri bliver i opladeren, fuldfgres oplad-
ningen med lavere hastighed.

Gren, konstant lysende ladeindikator pa det
genopladelige batteri

Den konstant lysende indikator for la-
detilstand (2) angiver, at det genopla-
delige batteri er helt opladet.

Det genopladelige batteri kan derefter tages ud til
ajeblikkeligt brug.

Nar det genopladelige batteri ikke er isat, angiver
den konstant lysende ladeindikator (2) pa det
genopladelige batteri, at stikket er sat i stikdasen,
og at opladeren er klar til brug.

Rad, konstant lysende indikator for
temperaturovervagning

Den rgde, konstant lysende indikator
(3) angiver, at det genopladelige batte-
ris temperatur ligger uden for det tillad-
te ladetemperaturomrade (0 — 45 °C).

84 snart det tilladte temperaturomrade er naet,
startes opladningen.

Blink, red fejlindikator

Den rgdt blinkende indikator (3) angi-
ver yderligere fejl i opladningen (se ka-
pitel 6 "Fejlafhjeelpning”, Side 55).

5 VAGMONTERING

1. Fer enhver type arbejde pa opladeren skal
stikket treekkes ud af stikdasen.

Opladeren kan enten anvendes staende (bord-

drift) eller haengende pa vaeggen.
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Fejlafhjeelpning

ALKO

Til fastgerelse pa veeg: Lav 2 borehuller med en
afstand pa 56 mm. Til fastgerelsen skal bruges
rundhovedede skruer med en diameter pa 5 mm
til maks. 6,5 mm.

6 FEJLAFHJZALPNING

Det ger lelige batteri oplades ikke

Det genopladelige batteri

A oplades ikke; den rede in-
dikator (3) blinker, og den
gronne ladeindikator (2)
lyser konstant.

Arsag Afhjzlpning

Der blev fun-  Serg for, at det genopladelige
detenintern  batteri er sat helt i. Traek stikket
fejl i oplade-  ud, og seet det derefter i igen.

ren. Hvis fejlen opstar igen, skal du
fa opladeren efterset pa ét af
producentens autoriserede
kundeservicesteder.

Det genopla- ~ Seet det genopladelige batteri
delige batteri  korrekt i opladeren.

er ikke isat

korrekt.

Kontakter pa  Renger kontakter pa det gen-
det genopla-  opladelige batteri og ladekon-
delige batteri  takter; f.eks. ved at iseette og
og ladekon- udtage det genopladelige bat-
takter er tils-  teri flere gange.

mudsede.

Genopladeligt = Skift det genopladelige batteri.
batteri defekt.

Det genopladelige batteri
oplades ikke, og indikato-
ren (3) lyser rad.

Arsag Afhjzlpning

Det genopla-  Vent, til det genopladelige bat-
delige batteris teris temperatur igen er inden
temperatur for det tilladte temperaturomra-
ligger uden de (045 °C).

for det tilladte

ladetempera-

turomrade.

Indikator lyser ikke

Al d

Ingen indikator lyser; det
genopladelige batteri op-

lades ikke.

Arsag Afhjalpning
Stikdase, led-  Efterprav netspaendingen. Fa
ning eller op-  eventuelt opladeren efterset
lader defekt.  hos en autoriseret kundeser-

vice.
Opladerens Seet stikket (helt) i stikdasen.
stik ikke isat
(rigtigt).

7 VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

7.1 Vedligeholdelse og service

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsled-
ningen, skal dette arbejde udfgres af AL-KO eller
pa et autoriseret serviceveerksted for AL-KO el-
veerktej for at undga farer.

7.2 Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spergsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Eksplosionstegninger og informatio-
ner om reservedele findes ogsa under:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 BORTSKAFFELSE

Ladeaggregater, tilbeher og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Ret til @ndringer forbeholdes.
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m Information til overensstemmelseserkleeringen

9 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfgringen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen herer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.
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1 SAKERHETSANVISNINGAR

L&s igenom alla sakerhetsan-
visningar och instruktioner.

Fel som uppstar till foljd av att sakerhetsinstruk-
tionerna och anvisningarna inte féljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara dessa anvisningar for framtida bruk.
Anvand endast laddaren om du kan bedéma och
genomfdra alla funktioner eller om du fatt mot-
svarande anvisningar.
= Denna laddare &r inte avsedd for anvand-
ning av barn eller personer med begran-
sad fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och erfaren-
het. Denna laddare far anvandas av barn
fran 8 ar och personer med begréansad fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande kunskap och erfarenhet om
de 6vervakas av en person som ansvarar
for deras sidkerhet, eller som instruerar
dem i séker hantering av laddaren och gor
att de forstar riskerna. | annat fall féreligger
fara for felanvandning och skador.

= Ha barn under uppsikt vid anvandning,
rengéring och underhall. Pa sa satt saker-
stalls att barn inte leker med laddaren.

®  Ladda endast AL-KO litiumjon-batteriet
med kapacitet 1,5 Ah. Batterispanningen
maste motsvara laddarens batteriladd-
ningspanning. Ladda inte vanliga batte-
riet. Vanliga batterier &r inte laddningsba-
ra. Risk for brand och explosion foreligger.

L] ﬂ Anvand endast laddaren i slutna ut-
rymmen och skydda for vata. Risken for el-
stotar 6kar nar vatten trénger in i en laddare.

= Hall laddaren ren. Férorening kan leda till
elektrisk stot.

= Kontrollera laddare inkl. kabel och kontakt
fore varje anvandning. Anvéand inte ladda-
ren om den ir skadad. Oppna inte ladda-
ren, lat endast AL-KO eller behorig kund-
tjénst reparera laddaren med original re-
servdelar. Risken for elstotar 6kar med ska-
dad laddare, kabel eller kontakt.

= Anvind inte laddaren pa lattantéandligt un-
derlag (t. ex. papper, textilier mm) resp. i
brannbar omgivning. Vid laddningen varms
laddaren upp vilket kan medfdra brandrisk.

= Téck inte dver laddarens ventilations6pp-
ningar. Laddaren kan éverhettas och inte
langre fungera korrekt.

®  Ladda endast batterierna i laddare, rekom-
menderad av tillverkaren. Brandrisk forelig-
ger om ett batteri laddas i en laddare som in-
te ar avsedd for denna typ av batterier.

= | skadat eller felanvéant batteri kan angor
uppsta. Tillfor friskluft och uppsok lakare vid
&kommor. Angorna kan leda till irritation i
andningsvagarna.

®  Vitska kan lacka ut ur batteriet vid felak-
tig anvandning. Undvik kontakt. Skolj med
vatten vid eventuell kontakt. Uppsok laka-
re om viatskan har kommit in i gonen.
Lackande batterivatska kan leda till hudirrita-
tioner eller brannskador.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvandning

Laddaren ar endast avsedd for laddning av an-
givna litiumjon-batterier enligt Tekniska data i
denna bruksanvisning.
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Driftstart

Andra batterityper far inte laddas med denna lad-
dare.
2.2 lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av laddaren pa grafiksidan.

Nr. Komponenter
1 Laddningsfack
2 Gron laddningsindikering

3 Ré&d indikering temperaturévervak-
ning/stérning

4 Vaggupphangning

3 DRIFTSTART

Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkal-
lans spanning éverensstammer med uppgifterna
pa laddarens typskylt.

4 DRIFT

4.1 Ladda batteriet
1. Anslut laddarens natkontakt i eluttaget.
2. Anslut batteriet i laddningsfacket.

= Laddningen startar.
Den intelligenta laddningsmetoden registrerar au-
tomatiskt batterimodulens laddningstillstand och
laddar i relation till batteriets temperatur och
spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar
fulladdat nar det sitter kvar i laddaren.

4.2 Laddningstider

Noédvandiga tiden for att laddar batterier finns i
Tekniska data i denna bruksanvisning. Ladd-
ningstiden beror pa batterityp och temperatur.

4.3 Indikeringsdonens innebord
Blinkande (snabbt) gron laddningsindikering

Snabbladdningen signaliseras med
i snabbt blinkande gron batteri-ladd-
ningsindikering (2).

Batteriet kan anslutas eller anvandas nar som
helst.

Gron laddningsindikering blinkar langsammare
nar ca. 80% batterikapacitet foreligger. Snabb-
laddningen ar avslutad. Laddningen avslutas
langsammare nar batteriet sitter kvar i laddaren.

Fast sken gron laddningsindikering

Fast sken i gron laddningsindikering
(2) signaliserar att batteriet ar fullstan-
digt laddat.

Batteriet kan sedan tas ut och anvandas omedel-
bart.

Utan anslutet batteri signaliserar fast sken i ladd-
ningsindikeringen (2) att natkontakten ar ansluten
till eluttaget och laddaren &r klar fér anvandning.

Fast sken rod indikering
temperaturdvervakning

Fast sken i rod indikering (3) signalise-
rar att batteritemperaturen ligger utan-
for tillatet temperaturomrade for ladd-
ning (0 —45 °C).
Laddningen bérjar nér tillatet temperaturomrade
foreligger.

Blinkande rod indikering storning

Blinkande rdd indikering (3) signalise-
rar ytterligare stérningar i laddningen
(se Kapitel 6 "Fels6kning", sida 58).

5 VAGGMONTERING

1. Dra ut natkontakten ur eluttag innan arbeten
utfors pa laddaren.

Laddaren kan anvandas staende (bordsanvand-

ning) eller hédngande pa véggen.

For montering pa vagg: Borra 2 borrhal med

56 mm avstand. Anvand skruvar med rund skalle

och diameter 5 mm till max. 6,5 mm fér monte-

ringen.

6 FELSOKNING
Batteriet laddas inte

Batteriet laddas inte, rod

ViN indikering (3) blinkar och
gron laddningsindikering
(2) lyser permanent.

Orsak

Laddaren har
ett internt fel.

Atgard

Kontrollera att batteriet &r helt
anslutet. Dra ut natkontakten
och anslut den igen. Lat tillver-
karens behdriga kundtjanst
kontrollera laddaren om felet
uppstar igen.
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ALKO

Orsak Atgard

Batteri inte Anslut batteriet korrekt i ladda-

korrekt anslu-  ren.

tet.

Batteri- och Rengér batteri- och laddarkon-

laddarkontak- takterna, t.ex. genom att anslu-

ter smutsiga.  ta och dra ut batteriet flera
ganger.

Batteri defekt. Byt batteri.

Batteriet laddas inte och
indikering (3) lyser rod.

Orsak

Batteritempe-
ratur utanfoér

tillatet tempe-
raturomrade.

Atgard

Vanta tills batteritemperaturen
ligger inom tillatet temperatur-
omrade for laddning (045 °C).

Indikeringar lyser inte

Ingen indikering lyser,

A E] batteriet laddas inte.
Orsak Atgird
Eluttag, elka-  Kontrollera natspanningen. Lat

bel eller lad-
dare defekt.

eventuellt behérig kundtjanst
kontrollera laddaren.

Anslut natkontakten (fullstan-
digt) i eluttaget.

Laddarens
natkontakt ar
inte (korrekt)
ansluten.

7 UNDERHALL OCH SERVICE

7.1 Underhall och rengéring

Om natsladden for bibehallande av verktygets
sakerhet maste bytas ut, ska byte ske hos AL-KO
eller en auktoriserad serviceverkstad for AL-KO-
elverktyg.

7.2 Kundtjanst och anvéndarradgivning
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskisser och information om reserv-
delar hittar du pa:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 AVFALLSHANTERING

Laddare, tillbehdr och férpackning ska omhéan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som ut-
gors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning i nationell lag ska
forbrukade laddare sorteras och atervinnas sepa-
rat.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljo pa grund av potentiellt farliga &mnen.

Andringar forbehalles.

9 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi férklarar hdrmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sakerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsékran om 6verensstam-
melse &r en del av bruksanvisningen och medfél-
jer maskinen.
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1 SIKKERHETSINFORMASJON

Les sikkerhetsanvisningene
og instruksene.

Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og instruksene

tas til folge, kan det oppsta elektrisk stet, brann

ogl/eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa disse anvisningene.

Bruk laderen bare hvis du skjgnner og kan bruke

alle funksjonene eller har fatt nedvendige anvis-

ninger.

= Denne laderen er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller med man-
glende erfaring og kunnskap. Denne lade-
ren kan brukes av barn fra atte ar og opp-
over og personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis bruken skjer
under tilsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller vedkommende
har fatt oppleering i sikker bruk av plagget
av denne personen, og forstar farene som

er forbundet med bruken. Ellers er det fare
for feilbetjening og personskader.

Hold tilsyn med barn under bruk, rengje-
ring og vedlikehold. Pa den maten unngar
du at barn leker med laderen.

Lad bare AL-KO li-ion-batteripakker fra en
kapasitet pa 1,5 Ah. Batteripakkespennin-
gen ma passe til laderens batteripakke-la-
despenning. Lad ikke batterier. Batteriene
er ikke oppladbare. Da er det brann- og ek-
splosjonsfare.

ﬂ Bruk laderen bare i lukkede rom og
hold den pa avstand fra fuktighet. Hvis det
trenger vann inn i en laderen, gker det faren
for stremstet.

Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare
for elektriske stot.

Kontroller laderen inkl. kabel og stopsel
for bruk. Bruk ikke laderen dersom du
oppdager skader. Apne ikke laderen selv,
og fa den bare reparert av AL-KO eller av
autorisert kundeserviceverksted og bare
med originale reservedeler. Skadde ladere,
kabler og stepsler gker faren for stremstet.
Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar
undergrunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) el-
ler i brennbare omgivelser. Ladeapparatet
oppvarmes under oppladingen og det er der-
for fare for brann.

Dekk ikke til ventilasjonsapningene til la-
deren. Laderen kan da overopphetes og ikke
lenger fungerer forskriftsmessig.
Batteripakkene skal kun lades med ladere
som produsenten har anbefalt. Det er for-
bundet med brannfare & bruke en lader som
er beregnet pa en bestemt type batteripakker
hvis den brukes til andre batteripakker.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteri-
et kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.
Ved feil bruk kan det komme vaeske ut av
batteripakken. Unnga kontakt med disse.
Skyll med vann ved tilfeldig kontakt. Hvis
du far vaeske i gynene, ma du i tillegg kon-
takte lege. Batteriveeske som renner ut, kan
fore til irritert hud eller brannskader.
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Produktbeskrivelse

ALKO

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Laderen er utelukkende ment for lading av li-ion-
batteripakkene som er oppfert i de tekniske data-
ene i denne bruksanvisningen.

Andre batteripakketyper kan ikke lades med den-
ne laderen.
2.2 lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av ladeapparatet pa illustra-
sjonssiden.

Nr. Komponent
1 Ladespor
2 Grgnn ladetilstandsindikator
3 sﬁd visning temperaturovervakning/
il

4 Veggoppheng

3 IGANGSETTING

Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til
stromkilden ma stemme overens med angivelse-
ne pa ladeapparatets typeskilt.

4 BRUK

4.1 Lade batteriet
1. Sett nettstapslet til laderen i stikkontakten.
2. Sett batteripakken i ladesporet.

= Ladeprosessen starter.
Med den intelligente oppladingsmetoden re-
gistreres batteriets oppladingstilstand automatisk
og lades opp med optimal oppladingsstrem av-
hengig av batteri-temperatur og -spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.
4.2 Ladetider

Du finner de omtrentlige tidene som kreves for a
lade batteripakkene i de tekniske dataene i den-
ne bruksanvisningen. Ladetiden er avhengig av
batteripakketype og temperatur.

4.3 Visningselementenes betydning

Blinker (hurtig) grenn ladetilstandsindikator

Hurtigladingen signaliseres ved rask
w blinking av den grenne ladetilstandsin-
dikatoren (2).

Batteripakken kan tas ut og brukes nar som helst.
Nar 80 % av batteripakkekapasiteten nas, blinker
den grenne ladetilstandsindikatoren saktere. Hur-
tigladingen er na avsluttet. Hvis batteripakken blir
i laderen, avsluttes ladingen med sakte hastighet.

Permanent grenn ladetilstandsindikator

Det permanente lyset i den ladetil-
standsindikatoren (2) signaliserer at
batteripakken er fulladet.

Batteripakken kan deretter settes til umiddelbar
bruk.

Med frakoblet batteripakke signaliserer det konti-
nuerlige lyset i ladestatusindikatoren (2) at step-
selet er satt inn i stikkontakten og at laderen er
klar til bruk.

Permanent red visning i
temperaturovervakningen

Permanent rad visning (3) signaliserer
at temperaturen til batteripakken er
utenfor det tillatte ladetemperaturomra-
det (0-45 °C).
Nar det tillatte temperaturomradet nas, starter la-
dingen.

Blinklyset til red visning feil

Blinklyset til den rgde visningen (3)
signaliserer flere feil ved ladingen (se
Kapittel 6 "Feilutbedring”, side 61).

5 VEGGMONTERING

1. Trekk ut nettstopslet av stikkontakten for alle
arbeider pa laderen.

Laderen kan enten drives staende (borddrift) eller

hengende pa veggen.

For feste pa veggen: Lag 2 hull i en avstand pa

56 mm. Bruk skruer med rundt hode med en dia-

meter pa 5 til maks. 6,5 mm til dette.

6 FEILUTBEDRING
Batteripakken lades ikke

Batteripakken lades ikke,

A den rgde visningen (3)
blinker og den grgnne la-
detilstandsindikatoren (2)
lyser permanent.

443781_a
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Service og vedlikehold

Arsak

Laderen har
oppdaget en
intern feil.

Batteripakken
er ikke riktig
satti.

Skitten batte-
ripakke og la-
dekontakter.

Batteripakke
defekt.

Arsak

Batteripakke-
temperaturen
utenfor det til-
latte ladetem-
peraturomra-
det.

Feilretting

Kontroller at batteripakken er
satt helt i. Trekk nettstgpslet ut
og sett det inn igjen. Hvis feilen
oppstar igjen, fa laderen kon-
trollert av et kundeservicesen-
ter autorisert av produsenten.

Sett batteripakken riktig inn i la-
deren.

Rengjer batteripakken og lade-
kontaktene; f.eks. ved & koble
til og fra batteripakken flere
ganger.

Skift ut batteripakken.

Batteripakken lades ikke
og visningen (3) lyser
rodt.

Feilretting

Vent til batteripakketemperatu-
ren igjen er innenfor tillatt lade-
temperaturomrade (0—45 °C).

Visningene lyser ikke

Al b

Arsak

Stepsel, nett-
kabel eller la-
deapparat de-
fekt.

Ingen visning lyser, batte-
ripakken lades ikke.

Feilretting

Kontroller nettspenningen. Om
ngdvendig fa laderen kontrol-
lert av et autorisert kundeser-
vicesenter.

7 SERVICE OG VEDLIKEHOLD

7.1 Vedlikehold og rengjering

Hvis det er nadvendig & skifte ut tilkoplingslednin-
gen, ma dette gjeres av AL-KO eller AL-KO ser-
viceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

7.2 Kundeservice og radgivning ved bruk
Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om repa-
rasjon og vedlikehold av produktet samt om re-
servedeleler. Sprengskisser og informasjon om
reservedeler finner du ogsa pa:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 DEPONERING

Ladeapparater, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til milijgvennlig gjenvinning.

Ikke kast ladeapparater i vanlig seppel!

Bare for land i EU:

I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
om brukt elektrisk og elektronisk utstyr og tilpas-
ningen til nasjonale lover ma ladere som ikke len-
ger kan brukes, samles sortert og leveres til mil-
jevennlig gjenvinning.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fere til miljg- og helseska-
der pa grunn av eventuelle farlige stoffer.

Rett til endringer forbeholdes.

9 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-

duktet, i denne utferelsen, er i samsvar med kra-

vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene

og de produktspesifikke standardene. Samsvar-

Laderens Sett nettstapslet (helt) inn i serkleeringen eren del av bruksanvisningen, og
stopsel er kontakten. er vedlagt maskinen.
ikke (riktig) til-
koblet.
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Kaannos alkuperéisesta kayttoohjeesta
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KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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1 TURVALLISUUSOHJEITA

Lue kaikki turvallisuus- ja
kayttéohjeet.

Turvallisuusja kayttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd ndma ohjeet hyvin.

Kayta latauslaitetta vain, kun osaat arvioida ja

ohjata sen kaikkia toimintoja tai kun olet saanut

asiaankuuluvan kayttdopastuksen.

= Tata ei ole tarkoi lasten
eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietamyksen omaavien henki-
16iden kayttoon. Lapset ja henkilot, jotka
rajomelsten fyy5|sten aistillisten tai hen-
kisten kykyj 1sa tai
tietdma 6myytensa takia eivét turvallisesti
voi kdyttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa
sita ilman vastuullisen henkilon valvontaa
tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen
kaytdn ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kadyton, puhdistuksen
ja huollon aikana. Nain saat varmistettua,
etteivat lapset leiki latauslaitteen kanssa.
Lataa vain AL-KO Li-ion-akkuja, joiden ka-
pasiteetti on vahintdan 1,5 Ah. Akkujannit-
teen tule vastata latauslaitteen akkujénni-
tetta. Ala lataa kertakayttoisia akkuja/pa-
ristoja. Kertakayttoiset akut/paristot ovat
ei-ladattavia. Muuten muodostuu tulipalo- ja
rajahdysvaara.

ﬂ Kéyté latauslaitetta vain siséatiloissa
alaka altista sita kosteudelle. Veden paasy
latauslaitteen sisélle lisda sahkoiskuvaaran.
Pidé latauslaite puhtaana. Likaantuminen li-
saa sahkoiskun vaaraa.

Tarkista latauslaite ja sen johto ja pisto-
tulppa ennen jokaista kiyttokertaa. Ald
kayta vahingoittunutta | laitetta. Ala
avaa latauslaitetta itse. Laitteen saa korja-
ta vain AL-KO tai valtuutettu huoltopiste,
joka kayttaa vain alkuperaisa varaosia. Vi-
allinen latauslaite, kaapeli ja pistotulppa ai-
heuttavat sahkoiskuvaaran.

Al kayta latay helposti palavall
alustalla (esim. paperi, kangas jne ) tai pa-
lavassa ymparistossa. Latauslaitteen kuu-
meneminen latauksen aikana synnyttaa tuli-
palovaaran.

Al peita latauslaitteen tuuletusrakoja.
Muuten latauslaite voi ylikuumentua ja toimia
virheellisesti.

Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka on
soveltuu maaratyntyyppisille akuille, saattaa
muodostaa tulipalovaaran erilaisia akkuja la-
dattaessa.

Jos akku vaurioituu tai sita kaytetaan
asiaankuulumattomalla tavalla, siita saat-
taa purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla il-
malla ja hakeudu laakérin luo, jos ilmenee
haittoja. HOyryt voivat arsyttaa hengitystie-

Vi st kdytosta johtuen akusta saattaa
vuotaa r a. Valta kosk nes-
tettd. Jos nestettd padsee vahingossa
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestetta paasee silmiin, kaanny lisak-
si ladkarin puoleen. Akusta vuotava neste
saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.
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Tuotekuvaus

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoitus

Latauslaite on tarkoitettu ainoastaan taman kayt-
toohjeen teknisissa tiedoissa mainittujen Li-ion-
akkujen lataamiseen.

Talla latauslaitteella ei saa ladata muita akku-
tyyppeja.
2.2 Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan latauslaitteen kuvaan.

Nro Osat
1 Latausaukko
2 Vihreé lataustilan merkkivalo

3 Lampétilavalvonnan/virheilmoituksen
punainen merkkivalo

4 Seinakiinnitys

3 KAYTTOONOTTO

Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jan-
nitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvesséa olevia
tietoja.

4 KAYTTO

4.1 Lataa akku
1. Kytke latauslaitteen pistotulppa pistorasiaan.
2. Tydénna akku latausaukkoon.

= Lataus alkaa.
Alykk&an lataustoiminnan ansiosta akun latausti-
la tunnistetaan automaattisesti ja akku ladataan
aina optimaalisella latausvirralla huomioiden
akun lampétila ja jannite.
Taten akkua saastetaan ja se pysyy latauslait-
teessa aina taydessa latauksessa.
4.2 Latausajat

Tama kayttéohjeen teknisissa tiedoissa on ilmoi-
tettu likimaaraiset ajat, jotka tarvitaan akkujen la-
taamiseen. Latausaika riippuu akkutyypista ja
lampétilasta.

4.3 Merkkivalojen merkitys
Lataustilan vihrean merkkivalon (nopea)
vilkunta

Pikalataamisesta ilmoitetaan nopeasti
w vihredna vilkkuvalla lataustilan merkki-
valolla (2).

Akun voi ottaa koska tahansa pois latauslaittees-
ta kayttoa varten.

Heti kun akun kapasiteetti on noin 80 %:n tasolla,
akun lataustilan vihrean merkkivalon vilkunta hi-
dastuu. Talléin pikalataus on saatu paatokseen.
Jos akku jatetaan latauslaitteeseen, akku lada-
taan tayteen hitaammalla nopeudella.

Akun lataustilan vihrean merkkivalon jatkuva
palaminen

Kun akun lataustilan vihrea merkkivalo
(2) palaa jatkuvasti, akku on ladattu
tayteen.

Talléin akun voi ottaa kayttéon.

Kun akku ei ole latauslaitteessa ja akun latausti-
lan merkkivalo (2) palaa jatkuvasti, tamé on ilmoi-
tus siita, etta pistotulppa on kytketty pistorasiaan
ja latauslaite on kayttévalmis.

Lampdtilavalvonnan jatkuvasti palava
punaisen merkkivalo

Jatkuvasti palava punainen merkkivalo
(3) ilmoittaa siita, ettei akun lampétila
ole sallitulla latauslampétila-alueella
(0-45 °C).
Lataus alkaa heti, kun lampétila on sallitulla
alueella.

Virheilmoituksen vilkkuva punainen
merkkivalo

Vilkkuva punainen merkkivalo (3) ilmoit-
taa muusta lataushairiosta (katso Luku
6 "Virheiden korjaaminen”, sivu 64).

5 SEINAASENNUS

1. Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
latauslaitteeseen kohdistuvia toita.

Kayttoa varten latauslaitteen voi asettaa poydan

paalle (pOydalla kaytto) tai ripustaa seinalle.

Kiinnitys seinaan: Poraa 2 reikda 56 mm:n etéi-

syydelle toisistaan. Tee kiinnitys pyéreakantaisilla

ruuveilla, joiden halkaisija on 5-6,5 mm.

6 VIRHEIDEN KORJAAMINEN
Akkua ei ladata.
Akku ei lataudu, punainen
A merkkivalo (3) vilkkuu ja

lataustilan vihrea merkki-
valo (2) palaa jatkuvasti.

64
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Hoito ja huolto

ALKO

Syy Korjausohje

Latauslaite on = Varmista, ettd akku on kytketty

havainnut si-  kunnolla paikalleen. Veda pis-

saisen vir- totulppa irti ja kytke se sitten ta-

heen. kaisin paikalleen. Jos vika ilme-
nee uudelleen, tarkistuta la-
tauslaite valmistajan valtuutta-
massa huoltopisteessa.

Akku ei ole Tyénna akku kunnolla paikal-

kunnolla pai-  leen latauslaitteeseen.

kallaan.

Akku- ja la- Puhdista akku- ja latauskosket-

tauskosketti-  timet; esimerkiksi kytkemalla ja

met ovat likai- irrottamalla akku useita kertoja.
sia.

Akku on vialli- - Vaihda akku.

nen.
Akkua ei ladata ja punai-
nen merkkivalo (3) palaa.
Syy Korjausohje

Akun [ampéti-  Odota, kunnes akun lampdétila
la sallitun la-  on jélleen sallitun latauslampé-
tauslampétila-  tila-alueen (0—45 °C) sisalla.
alueen ulko-

puolella.

Merkkivalot eivat syty

Al b

Mikaan merkkivalo ei pala,
akkua ei ladata.

Syy Korjausohje

Tarkista verkkojannite. Tarkis-
tuta latauslaite tarvittaessa val-
tuutetussa huoltopisteessa.

Pistorasia,
verkkojohto
tai latauslaite
on viallinen.

Latauslaitteen Kytke pistotulppa (kunnolla)
pistotulppaa pistorasiaan.

ei ole kytketty

(kunnolla)

pistorasiaan.

7 HOITO JA HUOLTO

7.1 Huolto ja puhdistus

Jos liitdntadjohdon vaihto on valttamaton, tulee ta-
man suorittaa AL-KO tai AL-KO s&hkdétyokalujen
sopimushuolto turvallisuuden vaarantamisen valt-
tamiseksi.

7.2 Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huol-
toa seké varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajah-
dyspiirustuksia ja tietoja varaosista I6ydat myos
osoitteesta:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 HAVITYS

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Ala heité latauslaitteita talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytosta poistettuja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EU ja sita vastaavan kansallisen lainsdadannén
mukaan kayttokelvottomat latauslaitteet tulee ke-
rata erikseen ja toimittaa ymparistdystavalliseen
uusiokayttoon.

Jos kayt poistetut sahko- ja elektroniikkalait-
teet havitetdan epaasianmukaisesti, niilden mah-
dollisesti sisaltdmét vaaralliset aineet voivat aiheut-
taa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

9 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT

UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA
Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttaa markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.
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1 OHUTUSNOUDED

Lugege labi koik ohutusndu-
ded ja juhised.

Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa tuua
elektrilodgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke kédesolevad juhised hoolikalt alles.
Kasutage laadimisseadet Uksnes siis, kui Teil on
taielik llevaade selle koikidest funktsioonidest
ning suudate seda kasutada piiranguteta voi kui
olete saanud asjaomase véljadppe.

L ! imi det ei tohi k lapsed ja
isikud, kelle vaimsed voi fiilisilised voi-
med on pllratud voi kellel puuduvad sead-
me ks vajalikud tead dja
kogemused. Ule 8 aasta vanused lapsed
ja isikud, kelle fuiisilised voi vaimsed voi-
med on piiratud voi kellel puuduvad sead-
me kasutamiseks vajalikud teadmlsed ja

1sed, tohivad laadi det kasu-
tada vaid siis, kui nende lile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud tapsed

ohutuks |
mlsekSJa kui nad moistavad seadmega
kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib va-
lest kasitsemisest pohjustatud kehavigastus-
te ja varalise kahju oht.

Arge jétke lapsi seadme kasutamise, pu-
hastamise ja hooldamise ajal jarelevalve-
ta. Sellega tagate, et lapsed ei hakka laadi-
misseadmega mangima.

Laadige ainult AL-KO liitiumioonakusid
mahutavusega alates 1,5 Ah. Akupinge
peab sobima laadija akupingega. Arge laa-
dige patareisid. Patareid ei ole laetavad.
Muidu tekib tule- ja plahvatusoht.

ﬂ Kasutage laadijat ainult suletud ruu-
mides ja hoidke niiskusest eemal. Vee tun-
gimine laadijasse suurendab elektrilddgi oh-
tu.

Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektriloogi ohu.

Kontrollige laadijat enne iga kasutamist,
sh kaablit ja pistikut. Arge kasutage laadi-
jat, kui tuvastate kahjusid. Arge avage laa-
dijat ise, laadijat tohib parandada ainult
AL-KO véi volitatud klienditeenindused,
kasutades ainult originaalvaruosi. Kahjus-
tunud laadijad, kaablid ja pistikud suurenda-
vad elektrilddgi ohtu.

Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival
pinnal (nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siitti-
misohtlikus keskkonnas. Akulaadija kuu-
meneb laadimisel, mist&ttu tekkib tulekahju-
oht.

Arge katke laadija 8hutuspilu kinni. Laadi-
ja voib muidu lle kuumeneda ja mitte enam
nduetekohaselt toimida.

Kasutage akude laadimiseks ainult tootja
poolt soovitatud laadijaid. Laadijaga, mis
sobib kindlat titipi akudele, tekib muude aku-
de laadimisel tuleoht.

Aku vi isel ja ebadigel kasi isel
voib akust eralduda aure. C)hutage ruumi,
halva enesetunde korral pé6rduge arsti poo-
le. Aurud véivad arritada hingamisteid.

Vale kasutamise korral voib akust lekkida
vedelikku. Valtige kokkupuudet sellega.
Juhusliku kontakti korral loputage veega.
Kui vedelik satub silma, pé6rduge lisaks

66

443781_a



Toote kirjeldus

ALKO

ka arsti poole. Lekkiv vedelik vaib pdhjusta-
da nahaarritust voi poletusi.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Laadija on méeldud liksnes selle kasutusjuhendi
tehnilistes andmetes toodud litiumioonakude laa-
dimiseks.

Teisi akutllpe ei tohi selle laadijaga laadida.

2.2 Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on joonis-
te lehekiiliel toodud joonised.

Num- Komponent
ber
1 Laadimispesa
2 Roheline laetustaseme naidik
3 Temperatuuriseire/tdrke punane naidik
4

Seinakinnitus

3 SEADME KASUTUSELEVOTT
Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge
peab Uhtima tooriista andmesildil méargitud pinge-
ga.

4 KASUTUS

4.1 Laadige akut
1. Uhendage laadija toitepistik pistikupessa.
2. Asetage aku laadimispessa.

= Algab laadimine.
Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse ast-
me automaatselt ja akut laetakse séltuvalt aku
temperatuurist ja pingest optimaalse laadimisvoo-
luga.

See saastab akut ja aku jaab akulaadijas alati
taielikult laetuks.
4.2 Laadimisajad

Selle kasutusjuhendi tehnilistest andmetest leiate
akude laadimiseks vajalikud ligikaudsed ajad.
Laadimisaeg séltub aku tlilbist ja temperatuurist.

4.3 Naidikuelementide tahendus

Laetustaseme naidiku (kiirelt) vilkuv roheline
tuli

Kiirlaadimisest antakse marku rohelise
w laetustaseme néidiku (2) kiire vilkumi-
sega.

Akut saab igal hetkel valja votta ja kasutada.
Kohe kui umbes 80% aku mahutavusest on saa-
vutatud, muutub rohelise laetustaseme naidiku
vilkumine aeglasemaks. Kiirlaadimine on niiid
I6ppenud. Kui aku jaab laadijasse, |opetatakse
laadimine vaiksemal kiirusel.

Aku laetustaseme néidiku piisivalt polev
roheline

Aku laetustaseme naidiku (2) pusivalt
pdlev roheline tuli annab mérku, et aku
on taielikult laetud.

Aku saab seejarel kohe kasutamiseks eemalda-

da.

lima thendatud akuta annab laetustaseme naidi-
ku (2) plsiv pdlemine marku sellest, et toitepistik
on pistikupessa ihendatud ja laadija on kasutus-
valmis.

Temperatuuriseire piisivalt polev punane tuli

Pusivalt pélev punane naidik (3) annab
marku, et aku temperatuur on véljas-
pool lubatud laadimistemperatuuri va-
hemikku (0—45 °C) ist.
Laadimine algab kohe pérast lubatud tempera-
tuurivahemiku saavutamist.

Vilkuv punane veanaidik

Vilkuv punane naidik (3) annab marku
muudest laadimistérgetest (vt Peatiikk
6 "Vea kérvaldamine”, lehekilg 68).

5 PAIGALDUS SEINALE

1. Eemaldage toitepistik pistikupesast eelkdige
siis, kui teete laadijal toid.

Laadijat saab kasutada kas seisvana (laual) voi

rippuvana seinal.

Seinale kinnitamine: Puurige kaks ava vahekau-

gusega 56 mm. Kasutage kinnitamiseks timar-

peakruve labimddduga 5-6,5 mm.
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Vea korvaldamine

6 VEA KORVALDAMINE
Akut ei laeta
Akut ei laeta; punane nai-
AN dik (3) vilgub ja roheline
laetustaseme naidik (2)
vilgub pidevalt.

Pohjus Lahendus

Laadija tuvas- Kontrollige, kas aku on taielikult

tas sisemise  Uhendatud. Eemaldage toite-
torke. pistik ja ihendage uuesti. Kui
torge tekib uuesti, laske laadijat
kontrollida ménes tootja volita-
tud klienditeeninduses.
Aku eiole 6i- Uhendage aku &igesti laadijas-
gesti ihenda-  se.
tud.
Aku ja laadija  Puhastage aku ja laadija kon-
kontaktid taktid, selleks voite naiteks akut
maardunud. mitu korda Uhendada ja lahuta-
da.
Aku on viga-  Vahetage aku valja.
ne.
Akut ei laeta ja naidikus
(3) poleb punane tuli.
Pohjus Lahendus

Aku tempera-  Oodake, kuni aku temperatuur

tuur on val- on taas lubatud laadimistempe-
jaspool luba-  ratuuri vahemikus (0—45 °C).
tud laadimis-

temperatuuri

vahemikku.

Naidikud ei pole

Ukski naidik ei péle, akut

A E] ei laeta.

Pohjus Lahendus

Pistikupesa,  Kontrollige toitepinget. Vajadu-
toitekaabel se korral laske laadijat kontrolli-
voi laadija vi-  da volitatud klienditeenindusel.
gane.

Pohjus Lahendus

Laadija toite-  Uhendage toitepistik (taielikult)
pistik ei ole pistikupessa.

(digesti)

ihendatud.

7 HOOLDUS JA TEENINDUS

7.1 Hooldus ja puhastus

Toéoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe la
duse korral vahetada AL-KO elektriliste t
de volitatud parandustédkojas.

7.2 Klienditeenindus ja miiligijargne
néustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse

ja hoolduse ning varuosade kohta esitatud kisi-

mustele. Joonised ja teabe varuosade kohta leia-

te ka veebisaidilt:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 KASUTUSKOLBMATUKS .
MUUTUNUD SEADMETE KAITLUS

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tu-
leb keskkonnaséaastlikult utiliseerida.

Arge kaidelge kasutusressursi ammen-
danud akulaadimisseadmeid koos ol-
mejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jaatmete kohta ning direktiivi tlevotvatele riikli-
kele digusaktidele tuleb kasutuskdlbmatuks muu-
tunud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnaséaastlikult korduskasutada véi ring-
lusse votta

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootja jatab endale Giguse muudatuste tege-
miseks.

9 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
NI KOHTA

Kinnitame kaesolevaga, et see toode téidab turul

levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi

ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite

ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-

hendi osa ja on masinaga kaasas.
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ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys
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2 Gaminio apraSymas. 70
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1 SAUGOS NUORODOS

Perskaitykite visas Sias sau-
gos nuorodas ir reikalavimus.

Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali

trenkti elektros smagis, kilti gaisras, galima smar-

kiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite $ig instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipaZinote su vi-

somis jo funkcijomis ir esate jj visi$kai jvalde arba

buvote atitinkamai apmokyti.

= Sis kroviklis néra skirtas, kad juo dirbty
vaikai ar asmenys su fizinémis, jutiminé-
mis ir dvasinémis negaliomis arba asme-
nys, kuriems triksta patirties arba Ziniy.
8j kroviklj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su fizinémis, jutimine-
mis ir dvasinémis negaliomis arba asme-
nys, kuriems triksta patirties ar zZiniy, jei
juos prizidri ir uz jy sauguma atsako atsa-
kingas asmuo arba jie buvo instruktuoti,
kaip saugiai naudoti kroviklj ir Zino apie
gresiancius pavojus. Priesingu atveju jran-

kis gali bati valdomas netinkamai ir kyla su-
Zeidimy pavojus.

Stebékite vaikus prietaisq naudojant, va-
lant ir atliekant jo technine priezitra. Taip
bus uztikrinta, kad vaikai su krovikliu nezais-
ty.

Kraukite tik AL-KO li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy galia nuo 1,5 Ah. Akumuliato-
riaus jtampa turi tikti jkroviklio akumulia-
toriaus jkrovimo jtampai. Nekraukite bate-
rijy. Baterijy vél jkrauti negalima. Kitaip ky-
la gaisro ir sprogimo pavojus.

ﬂ Ikroviklj naudokite tik uzdarose pa-
talpose ir laikykite atokiau nuo drégmés. |
ikroviklj patekes vanduo didina elektros sma-
gio rizika.

PriziGrékite, kad kroviklis visuomet biity
Svarus. Dél uztersto kroviklio atsiranda elek-
tros smagio pavojus.

Pries$ kiekvieng naudojima patikrinkite
ikroviklj su kabeliu ir kiStuku. Nenaudoki-
te jkroviklio, jei nustatote pazeidimus. Ne-
atidarykite jkroviklio patys ir patikékite jas
remontuoti tik AL-KO arba jgaliotiems kli-
enty aptarnavimo centrams ir tik su origi-
naliomis atsarginéms dalims. PaZeisti jkro-
vikliai, kabeliai ir kiStukai padidina elektros
smagio rizika.

Negalima naudoti kroviklio pastacius jj
ant degiy pavirsiy (popieriaus, audeklo ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplin-
koje. |kraunant akumuliatoriy, kroviklis jkais-
ta, todél atsiranda gaisro pavojus.
Neuzdenkite jkroviklio angy. Ki-
taip jkroviklis gali perkaisti ir tinkamai nebe-
veikti.

Akumuliatorius kraukite tik tais jkrovi-
kliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Jkrovikliui, kuris yra tinkamas tam tikram aku-
muliatoriy tipui, kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais akumuliatoriais.
Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimy, kreipki-
tés j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

Naud r gai, i$ aku li iaus
gali iSsilieti skystis. Venkite salycio su
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Gaminio aprasymas

juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite
vandeniu. Jei skyscio patekty j akis, papil-
domai kreipkités medicininés pagalbos.
I1$siliejes akumuliatoriaus skystis gali sukelti
odos dirginimus arba nudegimus.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Ikroviklis skirtas tik Sios naudojimo instrukcijos
techniniuose duomenyse iSvardintiems li¢io jony
akumuliatoriams jkrauti.

Kity tipy akumuliatoriy Siuo jkrovikliu negalima
jkrauti.
2.2 Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
kroviklio schemos numerius.

Nr.  Dalys
1 |krovimo lizdas
2 Zalias jkrovimo basenos indikatorius

3 Raudonas temperattros stebéjimo /
klaidos indikatorius

4 Sieninis laikiklis

3 PARUOSIMAS NAUDOTI

Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa!
Elektros srovés $altinio jtampa turi atitikti nurody-
tajq kroviklio firminéje lenteléje.

4 NAUDOJIMAS

4.1 |krauti akumuliatoriy
1. Jkroviklio tinklo kiStuka jkiskite j kiStukinj lizda.
2. |dékite akumuliatoriy j jkrovimo lizda.

= Prasideda jkrovimo procesas.
Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologi-
jos, kroviklis automatiskai jvertina akumuliato-
riaus jkrovos bakle ir priklausomai nuo akumulia-
toriaus temperatdros ir jtampos jj jkrauna optima-
lia krovimo srove.
Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada bina visiskai
ikrautas.

4.2 |krovimo trukmé

Sios naudojimo instrukcijos techniniuose duome-
nyse rasite apytikslj laikg, kurio reikia akumuliato-
riams jkrauti. |krovimo trukmé priklauso nuo aku-
muliatoriaus tipo ir temperataros.

4.3 Rodymo elementy reik§meé

(Greitai) mirksinti jkrovimo biisenos
indikatoriaus Sviesa

Greitojo jkrovimo procesas signalizuo-
u jamas greitai mirksinciu zaliu jkrovimo
basenos indikatoriumi (2).

Akumuliatoriy galima bet kokiu momentu i§imti ir
naudoti.

Kai pasiekiama 80 % akumuliatoriaus talpa, Zalio
ikrovimo bsenos indikatoriaus mirkséjimas sulé-
téja. Greitojo jkrovimo procesas dabar baigtas.
Jei akumuliatorius lieka jkroviklyje, jkrovimo pro-
cesas baigiamas mazesniu greiciu.

Zalias akumuliatoriaus jkrovimo biisenos
indikatorius Sviecia nuolat:

nuolat Sviecianti zalio jkrovimo bise-
nos indikatoriaus (2) Sviesa signalizuo-
ja, kad akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Akumuliatoriy tada galima iSimti ir i§ karto naudoti.
Be jdéto akumuliatoriaus nuolatiné jkrovimo ba-
senos indikatoriaus (2) $viesa signalizuoja, kad
tinklo kistukas jkiStas j kistukinj lizdg ir jkroviklis
parengtas naudoti.

Nuolat Sviec¢ia raudonas temperatiros
stebéjimo indikatorius

Nuolat Sviecianti raudono indikatoriaus
(3) $viesa signalizuoja, kad akumulia-
toriaus temperatra yra uz leistino jkro-
vimo temperattros diapazono (0 —

45 °C) riby.

Kai pasiekiamas leistinas temperatiros diapazo-
nas, prasideda jkrovimo procesas.

Mirksintis raudonas klaidos indikatorius

Mirksinti raudono indikatoriaus (3)
$viesa signalizuoja tolesnius jkrovimo
proceso sutrikimus (Zr. Skyrius 6 "Klai-
dy Salinimas", puslapis 71).

5 MONTAVIMAS ANT SIENOS

1. Prie$ visus darbus istraukite jkroviklio tinklo
kistuka i$ kistukinio lizdo.

|kroviklj galima naudoti arba stovintj (stalo rezi-

mas) arba kabantj ant sienos.

Tvirtinimui ant sienos: I1Sgrezkite 2 skyles 56 mm

atstumu. Pritvirtinimui naudokite varztus apvalia

galvute, kuriy skersmuo nuo 5 mm iki daugiausia

6,5 mm.
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Klaidy $alinimas

ALKO

6 KLAIDY SALINIMAS

Al liatorius nejkrat

Akumuliatorius nejkrauna-
A mas; mirksi raudonas in-
dikatorius (3) ir nuolat
Sviedia zalias jkrovimo ba-
senos indikatorius (2).

Priezastis Sprendimo budas

Jkroviklis nu-  [sitikinkite, kad akumuliatorius

staté viding visiSkai jdétas. IStraukite tinklo

klaida. kistuka ir vél jj jkiskite. Jei klai-
da kartojasi, patikékite jkroviklj
patikrinti jgaliotai gamintojo kli-
enty aptarnavimo tarnybai.

Akumuliato- Tinkamai jdékite akumuliatoriy j

rius jdétas ikroviklj.

netinkamai.

Nesvarls Nuvalykite akumuliatoriaus ir

akumuliato- ikrovimo kontaktus; pvz., kelis

riaus ir jkrovi-  kartis jkiSdami ir iStraukdami

mo kontaktai. = akumuliatoriy.

Sugedo aku-  Pakeiskite akumuliatoriy.
muliatorius.
Akumuliatorius nejkrauna-
mas ir indikatorius (3)
Sviecia raudonai.
Priezastis Sprendimo buidas
Akumuliato- Palaukite, kol akumuliatoriaus
riaus tempe-  temperatdra vél bus leistino
ratlra uz leis- temperatdros diapazono (0-45
tino jkrovimo  °C) ribose.
temperattros
diapazono ri-
by.

Indikatoriai nesviecia
Né vienas indikatorius ne-
A E] Sviecia, akumuliatorius
nejkraunamas.

Priezastis Sprendimo budas
Sugedes kis-  Patikrinkite tinklo jtampa. Jei
tukinis lizdas,  reikia, patikékite jkroviklj pati-

tinklo kabelis  krinti jgaliotam klienty aptarna-
arba jkroviklis. ~ vimo centrui.

Priezastis Sprendimo bidas
|kiSkite (iki galo) tinklo kistukg |
kistukinj lizda.

|kroviklio tin-
klo kistukas
nejkistas (ne-
tinkamai jkis-
tas).

7 PRIEZIURA IR SERVISAS

7.1 Prieziara ir valymas

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo
sumetimy tai turi bati atliekama AL-KO jmonéje
arba jgaliotose AL-KO elektriniy jrankiy remonto
dirbtuvése.

7.2 Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus |

klausimus, susijusius su jlsy gaminio remontu,

technine prieZidra bei atsarginémis dalimis. Deta-

lius brézinius ir informacijg apie atsargines dalis

rasite ¢ia:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 SALINIMAS
Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.

Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaline teisg aktus, naudoti nebe-
tinkami krovikliai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Netinkamai pa$alintos elektros ir elektroninés jran-
gos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali tu-
réti Zalingg poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Galimi pakeitimai.

9 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.
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1 DROSIBAS NOTEIKUMI

Izlasiet drosibas noteikumus
un noradijumus lieto$anai.

Dro$ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elektris-
kajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas saglabajiet $o lietoSanas
pamacibu turpmakai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba ie-
pazinies ar visam tas funkcijam un spéjat tas pie-
lietot bez ierobeZojumiem vai ar esat pienacigi
apmacits darbam ar to.

= §juzlades ierice nav paredzeéta, lai to lie-

ka darbs notiek par vinu drosibu atbildi-
gas personas uzraudziba vai ari §i perso-
na sniedz noradijumus par drosu apiesa-
nos ar uzlades ierici un informé par bries-
mam, kas saistitas ar tas lietoSanu. Pretéja
gadijuma pastav savaino$anas briesmas
elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas dé|.
Uzlades ierices lieto$anas, tiriSanas un
apkalposanas laika uzraugiet bérnus. Tas
laus nodrosinat, lai bérni nerotalatos ar uzla-
des ierici.

Ladgjiet tikai AL-KO litija-jonu akumulato-
rus, sakot no 1,5 Ah kapacitates. Akumu-
latora spriegumam jasakrit ar ladétaja uz-
lades spriegumu. Neladéjiet baterijas. Ba-
terijas nav atkartoti ladéjamas. Pretéja ga-
dijuma pastav ugunsgréka un eksplozijas
risks.

C} Lietojiet ladétaju tikai iekStelpas un
sargajiet to no mitruma. Udens iek|asana
ladétaja palielina elektriskas stravas trieciena
risku.

Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ieri-
ce ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
ladétaju, tostarp kabeli un kontaktdaksu.
Nelietojiet ladétaju, ja pamanat bojajumus.
Neatveriet ladétaju pasi, un ta remontu
drikst veikt tikai AL-KO vai autorizéts ser-
visa centrs un tikai ar originalajam rezer-
ves dalam. Bojati ladétaji, kabeli un kontakt-
daks$as palielina elektriskas stravas trieciena
risku.

Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet
to uz ugunsnedro$a paliktna (pieméram,
uz papira, tekstilmaterialiem u.t.t.); nedar-
biniet uzlades ierici ugunsnedrosos aps-
taklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas
izdalas siltums, palielinot aizdeg$anas iespé-
ju.

Neaizsedziet ladétaja ventila atveres.

totu bérni un personas ar ierobezotam fi-
ziskajam, sensorajam vai garigajam spé-
jam vai ar nepietiekosu pieredzi un zina-
$anam. $o uzlades ierici var lietot bérni
no 8 gadu vecuma un personas ar ierobe-
Zotam fiziskajam, sensorajam vai gariga-
jam spéjam, ka ari personas ar nepietieko-
$u pieredzi un zinasanam pie nosacijuma,

Pretéja gadijuma ladétajs var parkarst un
vairs nedarboties pareizi.

Akumulatoru uzladei, izmantojot tikai ra-
Zotaja ieteiktos ladétajus. Lietojot konkré-
tiem akumulatoru modeliem paredzétus lade-
tajus cita veida akumulatoru uzladei, var ras-
ties situacijas ar ugunsgréka risku.
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Izstradajuma apraksts
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= Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izga-
rojumus. Sada gadijuma izvédiniet telpu
un, ja jataties slikti, griezieties pie arsta.
|zgarojumi var izraistt elpo$anas celu kairina-
jumu.

= Nepareizas lietoSanas rezultata no akumu-
latora var iztecét Skidrums. Izvairieties no
saskar$anas ar to. Ja nejausi tam pieska-
raties, noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums
ieklast acis, mekléjiet medicinisko palidzi-
bu. Iztecgjis akumulatora Skidrums var uz-
liesmot vai radit adas kairinajumu.

2 I1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Mérkim atbilsto$a lietoSana

Ladétajs ir paredzéts tikai §Ts lietoSanas instrukci-
jas tehniskajos datos uzskaitito litija jonu akumu-
latoru ladésanai.

Ar 8o ladétaju nedrikst ladét citus akumulatoru ti-
pus.
2.2 Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
uzlades ierices attéla, kas sniegts ilustrativaja
lappusé.

Nr. Komponents

1 Uzlades nodalijums

2 Zal$ uzlades limena radijums

3 Temperatiras uzraudzibas/kludas sar-
kanais radijums

4 Sienas stiprinajums

3 UZSAKOT LIETOSANU

Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso
spriegumu! Spriegumam barojo$aja elektrotikla
jaatbilst uzlades ierices mark&juma plaksnité no-
raditajai sprieguma veértibai.

4 LIETOSANA

4.1 Uzladéjiet akumulatoru
1. levietojiet ladétaja stravas kontaktdaksu kon-
taktligzda.

2. levietojiet akumulatoru uzlades nodalijuma.
= Sakas ladésanas process.

Tpass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras

gaita tiek automatiski noteikti akumulatora para-

metri un izvéléta optimala uzlades strava, atkari-

ba no akumulatora temperattras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudze-
joda rezima un, atstajot to pievienotu uzlades ie-
ricei, akumulators tiek pastavigi uzturéts pilnigi
uzladéta stavoklr.

4.2 Uzlades laiki

Aptuvenais laiks, kas nepiecieSsams akumulatoru
uzladei, ir noradits §Ts lietoSanas instrukcijas teh-
niskajos datos. Uzlades laiks ir atkarigs no aku-
mulatora tipa un temperatras.

4.3 Radijumu elementu nozime

Mirgojos$a gaisma (atra), zal$ uzlades limena
radijums

Par atras ladésanas procesu signalizé
w atri mirgojos$s zalais uzlades limena ra-
dijums (2).

Akumulatoru varat iznemt un izmantot jebkura lai-
ka.

Tiklidz ir sasniegts aptuveni 80 % akumulatora
ietilpibas, zala uzlades limena radijuma mirgosa-
na paléninas. Tagad atras ladésanas process ir
pabeigts. Ja akumulators paliek ladétaja, ladésa-
nas process tiek pabeigts |énak.

Akumulatora uzlades limena radijuma zalas
krasas nepartraukta gaisma

Zala uzlades lTmena radijuma (2) ne-
partraukta gaisma signalizé, ka aku-
mulators ir pilniba uzladéts.

Péc tam akumulatoru iesp&jams iznemt, pieslég-
Sanas lai to nekavéjoties lietotu.

Ja akumulators nav pievienots elektrotiklam, uz-
lades ITmena radijuma (2) nepartraukta gaisma
signalizé, ka tikla vada kontaktdaksa ir pievienota
kontaktligzdai un ladétajs ir gatavs darbam.

Temperatiiras uzraudzibas sarkanas krasas
nepartraukta gaisma

Sarkana radijuma (3) nepartraukta
gaisma signalizé, ka akumulatora tem-
peratira ir arpus pielaujama uzlades
temperatiras diapazona (0 — 45 °C).

Tiklidz tiek sasniegts pielaujamais temperatiras
diapazons, sakas ladéSanas process.
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Montaza pie sienas

Kladas radijuma mirgojos$a sarkana gaisma

Sarkana radijuma (3) mirgojo$a gais-
ma signalizé par turpmakiem traucéju-
miem ladésanas procesa (skatit Noda-
la 6 "Kladas novérsana", lappuse 74).

5 MONTAZA PIE SIENAS

1. Pirms jebkadu darbu veik8anas ar ladétaju
atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

Ladétaju varat lietot stavus (uz galda) vai piekari-

nat pie sienas.

Piestiprinasanai pie sienas: |lzurbiet 2 urbumus ar

attalumu 56 mm. Stiprina$anai izmantojiet skra-

ves ar apalu galvu un diametru no 5 mm lidz

maks. 6,5 mm.

6 KLUDAS NOVERSANA
Akumulators neuzladéjas.

Akumulators netiek la-
A déts; mirgo sarkanais ra-
dijums (3) un nepartraukti
deg zalais uzlades limena
radijums (2).
Célonis Risinajums
Parliecinieties, ka akumulators
ir pilntba ievietots. Atvienojiet
tikla vada kontaktdaksu un pie-
vienojiet to atpakal. Ja klada at-
kartojas, parbaudiet 1adétaju
razotaja pilnvarotaja klientu ap-
kalpo$anas centra.

Ladeétajs ir
konstatéjis
iekséju kludu.

Akumulators
nav pareizi ie-
vietots.

Pareizi ievietojiet akumulatoru
ladétaja.

Notiriet akumulatoru un uzla-
un uzlades des kontaktus, pieméram, vai-
kontakti ir ne-  rakas reizes pievienojot un at-
tiri. vienojot akumulatoru.

Akumulatora

Bojats aku- Nomainiet akumulatoru.

mulators.

Akumulators neladéjas,
un radijums (3) deg sarka-
na krasa.

Célonis Risinajums

Akumulatora  Nogaidiet, [Tdz akumulatora
temperatdra ir temperatira atgriezas pielauja-

arpus pielau-  maja uzlades temperatiras dia-
jama uzlades pazona (045 °C).
temperatiras

diapazona.

Radijumi nespid

ALl

Neviens radijums nespid,
akumulators netiek ladéts.

Célonis Risinajums

Bojata kon- Parbaudiet tikla spriegumu. Ja

taktligzda, nepiecie$ams, parbaudiet ladé-
stravas vads  taju pilnvarota klientu apkalpo-

vai ladétajs. Sanas centra.

lespraudiet (pilntba) kontakt-
dak3u tikla kontaktligzda.

Ladétaja kon-
taktdaksa nav
(pareizi) ie-
vietota.

7 APKALPOSANA UN APKOPE

7.1 Apkalposana un tirisana

Ja nepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas
javeic firmas AL-KO elektroinstrumentu servisa
centra vai AL-KO pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnic3, jo ta tiks saglabats vajadzigais
darba droSibas lTmenis.

7.2 Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietoSanu
Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés
uz Jusu jautajumiem par izstradajuma remontu
un apkalpo$anu, ka arT par rezerves dalu iegadi.
I1zklajuma zimé&jumus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 ATBRIVOSANASNO
NOLIETOTAJIEM IZSTRADAJUMIEM
Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesai-
nojuma materiali japaklauj otrreiz&jai parstradei
apkartgjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkri-
tumu tvertné!
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Informécija par atbilstibas deklaraciju M m

Tikai EK valstim:

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un §Ts direktivas transpo-
nésanu valsts tiestbu aktos lietoSanai nolietotas
uzlades ierices jasavac atseviski un janogada
otrreiz&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek at-
bilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku
veselibai iesp&jamas bistamo vielu klatbatnes
dél.

Tiesibas uz izmainam tiek saglaba

9 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU
Ar 80 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto
ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL
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1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cititi toate indicatiile si in-
structiunile de siguranta.

Nerespectarea instructiunilor si indicatjilor de si-

guranta poate provoca electrocutare, incendiu si/

sau raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin

informati asupra tuturor functiilor acestuia si le

puteti accesa fara restrictii sau daca ati fost in-

struiti in mod corespunzator asupra lor.

= Acest incarcator nu este destinat utilizarii
de catre copii si de catre persoane cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau intelectuale
limitate sau lipsite de experienta si cunos-
tinte. Acest incarcator poate fi folosit de
catre copiii mai mari de 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau intelectuale limitate sau lipsite de ex-
perienta si cunostinte, numai daca aces-

tea sunt supravegheate sau sunt instruite
privitor la folosirea sigura a incarcatorului
si inteleg pericolele pe care aceasta le im-
plica. In caz contrar existé pericol de mane-
vrare gresita si raniri.

Supravegheati copiii in timpul folosirii, cu-
ratarii si intretinerii. Astfel veti avea sigu-
ranta ca, copiii nu se joaca cu incarcatorul.
incarcati doar acumulatori Li-lon AL-KO
de la o capacitate de 1,5 Ah. Tensiunea
acumulatorului trebuie sa se potriveasca
cu tensiunea de incércare a acumulatoru-
lui de la incarcétor. Nu incércati baterii.
Bateriile nu sunt reincércabile. In caz con-
trar exista pericol de incendiu si explozie.

C} Folositi incarcatorul numai in interi-
or si feriti-l de umiditate. Patrunderea apei
n incarcator creste riscul unei electrocutari.
Mentineti curat incarcatorul. Din cauza mur-
dariei exista pericol de electrocutare.

nainte de fiecare utilizare, verificati incar-
catorul, inclusiv cablul si stecherul. Nu
utilizati incarcatorul daca observati vreo
deteriorare. Nu deschideti incarcatorul pe
cont propriu si permiteti repararea doar
de cétre AL-KO sau de un service autori-
zat i doar cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecherele defecte
cresc riscul de electrocutare.

Nu folositi incarcatorul pe o suprafata u-
sor inflamabila (de ex. hartie, materiale
textile etc.) respectiv intr-un mediu infla-
mabil. Deoarece incarcatorul se incalzeste
n timpul procesului de incarcare, exista peri-
col de incendiu.

Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incar-
catorului. In caz contrar, incarcatorul se
poate supraincalzi si nu mai functioneaza co-
rect.

incarcati acumulatorii doar cu incércitoa-
re recomandate de producator. Un incarca-
tor care este adecvat pentru un anumit tip de
acumulatori poate cauza incendii daca este
utilizat cu alte tipuri de acumulatori

in cazul deteriorarii sau utilizarii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot dega-
ja vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.
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Descrierea produsului

ALKO

= in cazul unei utilizéri gresite se poate
scurge lichid din acumulator. Evitati con-
tactul cu acesta. in caz de contact acci-
dental, spalati cu apa. Daca lichidul pa-
trunde in ochi, luati in calcul si consulta-
rea unui medic. Lichidul de acumulator
scurs poate duce la iritari le pielii sau la ar-
suri.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Tncarcatorul a fost conceput exclusiv pentru in-
carcarea acumulatorilor Li-lon specificati in date-
le tehnice din acest manual de utilizare.

Cu acest incarcator nu trebuie incarcate alte ti-
puri de acumulatori.
2.2 Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referad la
schita Tncarcatorului din cadrul figurilor.

Nr. Componenta

1 Locas de incarcare
2 Afisaj de stare de incércare verde

3 Afisaj rosu supraveghere temperatura/
eroare

4 Suspendare pe perete

3 PROCESUL DE INCARCARE

Atentie la tensiunea de la retea! Tensiunea sur-
sei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului incarcatorului.

4 OPERATIUNE

4.1 Incarca bateria
1. Introduceti stecherul incarcatorului in priza.
2. Introduceti acumulatorul in locasul de incar-
care.

= Procedura de incarcare incepe.
Datorita procesului de incarcare inteligenta, sta-
rea de Incarcare a acumulatorului este sesizata
automat, iar acumulatorul este incarcat intot-
deauna cu un curent de incarcare optim, in func-
tie de temperatura si tensiunea sa.
Astfel, acumulatorul este protejat, iar daca acesta
ramane in incarcator, el este incarcat intotdeau-
na complet.

4.2 Timpi de incércare

Puteti gasi timpii aproximativi necesari pentru in-
carcarea acumulatorilor in datele tehnice din
acest manual de utilizare. Timpul de incarcare
depinde de tipul de acumulator si de temperatu-
ra.

4.3 Semnificatia elementelor de afisare

Lumina clipinda (rapid) afisaj stare de
incarcare verde

Procedura de incarcare rapida este
w semnalizata prin clipirea rapida a afisa-
jului starii de incarcare verde (2).

Acumulatorul poate fi scos si folosit in orice mo-
ment.

De indata ce s-a atins 80% din capacitatea acu-
mulatorului, clipirea afisajului stérii de incarcare
verde incetineste. Procedura de incarcare rapida
este acum incheiatd. Daca acumulatorul ramane
in Tncarcator, procedura de incarcare se va finali-
za cu o viteza mai mica.

Lumina continué verde la afisajul starii de
incércare a acumulatorului

Lumina continué a afisajului de stare
de incarcare verde (2) semnaleaza ca
acumulatorul este complet incarcat.

Acumulatorul poate fi apoi scos pentru utilizare
imediata.

Cand acumulatorul nu este conectat, lumina con-
tinua de pe afisajul starii de incarcare (2) semna-
leaza ca stecherul este conectat la priza si incar-
catorul este gata de utilizare.

Lumina rosie continua | afisajul supravegherii
temperaturii

Lumina continua a afisajului rosu (3)
semnaleaza ca temperatura acumula-
torului se afla in afara intervalului de
temperatura de incarcare admisibil (0
—45°C).

De indata ce intervalul de temperatura permis es-

te atins, incepe procedura de incarcare.

Lumina clipinda rosie afisaj eroare

Lumina clipinda a afisajului rosu (3)
semnalizeaza alte vrii la procedura de
incarcare (vezi Capitol 6 "Depanarea”,
pagina 78).
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Montarea pe perete

5 MONTAREA PE PERETE

1. Tnainte de a efectua orice lucrare la incarca-
tor, scoateti stecherul din priza.

Incércatorul poate fi operat fie in picioare (functi-

onare de pe masa), fie suspendat pe perete.

Pentru fixarea pe perete: Realizati 2 gauri la o

distanta de 56 mm. Utilizati suruburi cu cap ro-

tund cu un diametru de 5 mm pana la max.

6,5 mm pentru fixare.

6 DEPANAREA

Acumulatorul nu se incarca

Acumulatorul nu se incar-

A ca; afisajul rosu (3) clipes-
te si afisajul de stare de
incarcare verde (2) este
aprins continuu.

Cauza Remediu

incarcatorul a  Asigurati-va ca acumulatorul

depistat o este introdus complet. Scoateti

eroare inter-  stecherul din priza si introdu-

na. ceti-l la loc. Dacé eroare apare
din nou, lasati incarcatorul sa
fie verificat de un service auto-
rizat al producatorului.

Acumulatorul
nu este intro-

Introduceti acumulatorul corect
n Incércator.

dus corect.

Contactele Curétati contactele acumulato-
acumulatoru-  rului si cele de incércare; de

lui sicelede  ex. prin conectarea si deconec-
ncércare tarea acumulatorului de mai

sunt murdare. multe ori.

Acumulator Tnlocuiti acumulatorul.
defect.
Acumulatorul nu se incar-
ca si afisajul (3) lumineaza
rosu.
Cauza Remediu
Temperatura ~ Asteptati pana cand temperatu-
acumulatoru-  ra acumulatorului revine n in-
lui in afara in-  tervalul de temperatura de in-
tervaluluide  carcare permis (0-45 °C).
temperatura
de incarcare
permis.

Afisajele nu se aprind

Niciun afisaj aprins, acu-
mulatorul nu se incarca.

Al d

Cauza Remediu

Priza, cablul  Verificati tensiunea de retea.
dereteasau  Daca este necesar, verificati in-
ncarcatorul carcatorul la un centru de servi-
defect. ce autorizat.

Stecherul in-
carcatorului

nu este intro-
dus (corect).

Introduceti stecherul in priza
(complet).

7 INTRETINERE $I SERVICE

7.1 intretinere si curatare

Dacé este necesara inlocuirea cablului de racor-
dare, pentru a evita periclitarea sigurantei in tim-
pul utilizarii, aceasta operatie se va executa de
cétre AL-KO sau de catre un centru de service
autorizat pentru scule electrice AL-KO.

7.2 Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde in-

trebarilor tale atat in ceea ce priveste intretinerea

si repararea produsului tau, cat si referitor la pie-

sele de schimb. Pentru desenele descompuse si

informatji privind piesele de schimb, poti de ase-

menea sa accesezi:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 ELIMINARE
Tncarcatoarele, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecolo-
gica.
Nu eliminati incarcatorul ca pe un de-
seu menajer!

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
ncarcatoarele scoase din uz trebuie colectate
selectiv si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.
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Informatii privind declaratia de conformitate Mm

Tn cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv a-
supra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Anderungen vorbehalten.

9 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-
respunde specificatiilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcrroaTauns

NPEBOA HA OPUT'MHANTHOTO PBHKOBOACTBO 3A EKCMITOATALMUA

CbAabpxaHue
1 YkasaHus 3a 6esonacHa pa6oTa.............. 80
2 OnucaHne Ha NPOAYKTA ........ccecuvrucriucnns 81

2.1 YnoTpeba no npegHasHaveHue

2.2 N306pa3eHn eNeMEHT........cccvvveneanes

3 lyckaHe B ekcnnoatauus . 81
4 PaboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTA............... 81
4.1 3apepete 6aTEPUATA ..ocooveveevereererienns 81

4.2 BpemeHa 3a 3apexgaHe

4.3 3HayeHue Ha enemMeHTUTe Ha UHOW-

KATOP@. it 81

5 CTEHEH MOHTAX .....ovviieeiiieieiceeeenns 82

6  OTcTpaHsiBaHe Ha MPeLKM. ..........cceeueeenes 82

7 TMopabpXKaHe N CePBU3 ........coeeeveeeeieainens 83

7.1 TMopAbpxaHe U MOYUCTBAHE ............. 83

7.2 CepBu3 1 TEXHUHECKN CBBETMU ........... 83

8 bpakysaHe . 83
9  WHdopmaums 3a geknapauusTta 3a CboT-

BETCTBUE ... 83

1 YKA3AHUA 3A BE3OMACHA
PABOTA

MpoyeTteTe BHMMATENHO BCUY-
KW YKa3aHUs U MHCTPYKLMK 3a
6Ge3onacHocT.

MMporycky npu cras3BaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE 3a
6e30nacHOCT 1 ykasaHnsaTa 3a paboTta morat Aa
MMar 3a NocneAcTBue TOKOB yaap, noxap n/unu
TEXKN TPaBMU.

CbXxpaHsiBanTe Te3u yKasaHWUs Ha CUTYPHO

MsCTO.

M3nonasaiTe 3apsiiHOTO YCTPOICTBO Camo ako

pasbupate fobpe 1 MoxeTe Aa ynpaensisate

BCUYKUTE MY (DYHKLAU UMW CTE MOMYUNIIN HY>KHI-

Te yKa3aHua 3a ToBa.

= ToBa 3apsiAHO YCTPOWCTBO He e npeaHas-
HaueHo 3a Non3BaHe OT Aeua U nuua ¢
orpal % B PHU Unun
AyweBHU Bb3MOXHOCTU Unu 6e3 AocTa-
TbYHO onuT. ToBa 3apsiAHO YCTPOWCTBO
MoXe Aa ce U3Non3Bea oT Aeua ot 8-ro-
AVWHA BBb3pacT U nuua ¢ orpaHnyeHun d‘)lll-

3MYECKU, CeH30PHU UMW AYLIEBHU Bb3-
MOXHOCTU unu 6e3 4OCTaTb4YHO OMUT, aKo
ca nof HenocpeACTBEH HaA30p OT Nuua,
OTroBOpHU 3a 6e3onacHOCTTa UM, UNN ako
ca 6unu obyueHn 3a curypHa pabota cbec
3apAOHOTO YCTPOMCTBO U pa3bupar cBbp-
3aHuTe C TOBa onacHoCcTU. B npoTueeH cny-
Yaii CbLLECTBYBa ONaCHOCT OT HENpPaBUHO
rnonssaHe 1 TpyLoBU 3510MONYKN.

Cnenere Aeua npu non3saHe, No4YucTeaHe
U nogabpXxaHe. Taka ce npegoTepaTasa
onacHocTTa Aeua Aa urpasaT CbC 3apsgHoOTo
YCTPOWACTBO.

3apexpgaiite camo AL-KO nuTUeBOMOHHMU
aKymynaTopHu 6aTepuu ¢ KanauuTeT oT
1,5 A4 1 noBeye. HanpexeHneTo Ha aKy-
MynaTtopHaTa 6aTepus TpsGBa Aa CLOT-
BETCTBA Ha HaNpeXeHUeTo 3a 3apexaaHe
Ha 3apafAHOTO ycTpoicTBo. He 3apexaait-
Te o6ukHOBeHU 6aTepun. OGUKHOBEHUTE
6GaTepuu He MoraT Aa ce npesapexaar. B
NPOTVBEH Cry4aii CbLLeCTBYBa ONacHOCT OT
noxap ¥ ekcnnosus.

ﬂ W3nonsBaiTe 3apsAHOTO yCTpOM-
CTBO Camo B 3aKpUTU MOMELLIEHUS U ro na-
3eTe oT Bniara. [MonaaaHeTo Ha Boaa B 3a-
PSIHOTO YCTPOWCTBO yBENUYaBa pucka ot
TOKOB yAap.

MopabpxanTe 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO
uyncTo. ChllecTByBa ONACHOCT OT Bb3HUKBA-
He Ha TOKOB y/lap BCIeACTBUE Ha 3aMbpCsi-
BaHe Ha 3apsHOTO YCTPOWCTBO.

Mpeau Bcsika ynoTtpe6a npoBepsBaiiTe 3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO, BKMHOYUTENHO Ka-
6ena u wencena. AKo ycTaHOBUTE NoBpe-
AW, He U3non3BanTe 3apsAAHOTO YyCTPOM-
cTBO. He oTBapsiiTe camu 3apsaaHOTO yC-
TPOMNCTBO U Bb3naraMTe peMOHTa caMo Ha
AL-KO unu Ha oTopu3MpaHu LeHTpoBe 3a
oGcnyXBaHe Ha KIUEHTU U CaMo C OpUru-
HalnHu pe3epBHU YacTu. MoBpeaeHnTe 3a-
pAgHM yCTponcTBa, kabenu u wencenu yse-
nn4aBaT pucka oT TOKOB yaap.

He nocraBsiiTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Ha
rlecHO3ananMma NnoBbPXHOCT (Hanp. xap-
TUSA, TEKCTUN U Ap. N.) UMK B NecHo3ana-
numa cpepa. ChllecTByBa OMacHOCT OT Bb3-
HUKBaHe Ha noxap BCNeACTBUE Ha HarpsiBa-
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OnucaHue Ha NpoayKTa
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HETO Ha YCTPOICTBOTO NO BPEME Ha 3apex-
nae.

= He nokpuBaiTe BEHTUNALUWOHHUTE OTBO-
pU Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO. B npoTneeH
Cryyait 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO MOXe fa
nperpee 1 ja He yHKLMOHMPa NpaBUITHO.

= 3apexpaiiTe akymynaTopHute 6aTtepuu
caMo CbC 3apAAHM YCTPOICTBA, NPenopb-
4YaHU OT NpousBoAUTeNs. AKO 3apsHOTO
YCTPOICTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a onpe/e-
NeH TUN akymynaTopHu 6aTepuu, ce u3nons-
Ba C [Ipyr1 akymynaTtopHu 6atepuu, cbliecT-
ByBa PUCK OT noxap.

= [lpu noBf He 1 Heng -
Tauus oT akymynatopHarta 6aTtepusi Mmorat
Aa ce oTAenAT napu. MposeTpeTe nomelle-
HUETO U, aKo Ce NMoYyBCTBaTe Hepasrnoroxe-
HU, MOTbpCeTe Nekapcka nomol. Mapute Mo-
raT fla pasApasHsT AuxaTenHuTe mbTula.

= [lpu HenpaBuUnHa ynoTpe6a Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi OT Hesi MOXe fa usTeye
TeyHocT. U36srBanTe KOHTaKT C TEYHOCT-
Ta. Mpw cnyyaeH KOHTaKT C TEYHOCTTa U3-
nnakHeTe ¢ Boga. Mpu nonagaxe B ouunte
noTbpceTe AONBLIIHUTENIHA flekapcka no-
Mo, /3TN4aHEeTO Ha TEeYHOCT OT akymyna-
TopHaTa 6aTepus Moxe [a NpUYMHU ApasHe-
HE Ha KoXxaTa Unn U3rapsHus.

2 ONMUCAHUE HA NPOAOYKTA

2.1 Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

3apsiAHOTO YCTPOIICTBO € NMpeaHasHaYeHo eanH-
CTBEHO 3a 3apexaaHe Ha NIUTUEBONOHHIUTE aky-
MynaTopHu GaTepVIVI, NnocoYeHn B TEXHUYECKUTE
[iaHHU Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a paboTa.

C ToBa 3apsiAHO YCTPOIICTBO He TpsibBa Aa ce 3a-
pexaaT Apyru TUMoBe akyMynaTopHu 6atepum.
2.2 W306pa3eHu eneMeHTn

HomepupaHeTo Ha enemMeHTUTe ce oTHacst A0 U3-
obpaxeHusiTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ha
cTpaHuuara ¢ urypure.

Ne  KomnoHeHTn

1 Cnot 3a 3apexpaaHe

2 3eneH HaMKaTOp 3a CTeneH Ha 3apsj,
3

YepBeH MHAMKATOP 3a KOHTPON Ha
Temnepatypara/rpeLuka

4 BakayBaHe Ha cTeHa

3 MNYCKAHE B EKCMJIOATALMA

BHuMmaBaWTe 3a HanpexXeHMeTo Ha 3axpaHBa-
wara mpexa! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBallarta
Mpexa TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha AaHHUTE, Ha-
nucaxu Ha Tabernkarta Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

4 PABOTA C EJIEKTPOUHCTPYMEHTA

4.1 3apepete GaTepusita

1. Bkntoyete Lwencena Ha 3apsiiHOTO YCTPOt-
CTBO B KOHTaKTa.

2. [ocTaBeTe akymynaTopHaTa 6aTtepwsi B cro-
Ta 3a 3apexaaHe.

= [MpoLechT Ha 3apex/aaHe 3ano4sa.

BnaropapeHvie Ha MHTENUIreHTHOCTTa Ha npoLie-

ca Ha 3apexaaHe CbCTOSIHMETO Ha akymynaTop-

HaTa 6aTepusi ce pa3no3HaBa 1 Tsi ce 3apexaa

OMNTUMarHUs TOK 3a TeKyLLMTE C1 TemnepaTypa n

HanpexeHue.

Taka MBOTBLT Ha akyMynaTopHaTa 6atepusi ce

yAbIKaBa, a, Npu CbXpaHsiBaHe BbpXy 3apsiaHO-

TO YCTPOWCTBO, TS € BUHAM HaMmbIHO 3apeaeHa.

4.2 BpemeHa 3a 3apexaaHe

B TexHunyecknTe AaHHN Ha HacToALWOTO PbLKOBOA-
CTBO 3a paboTa Lie oTkpueTe NpPUGNN3UTENHO
HeobGXxoaMMUTe BpeMeHa 3a 3apexaaHe Ha aky-
MynaTopHuTe 6aTepun. BpemeTo 3a 3apexpaaHe
3aBUCK OT TUNa Ha akymynatopHata 6aTepMﬂ 4
OT Temneparypara.

4.3 3HayeHue Ha eNeMeHTUTe Ha
WHAMKaTopa

Mwurawa ceeTnuHa (6p30) Ha 3eneHus
VHAMKATOp 3a CTemeH Ha 3apsag

MpouecsT Ha 6bP30 3apexaaHe ce
w cUrHanuaupa Ypes 6bp30 MUraHe Ha
3eneHns NHANKATOP 3a CTeneH Ha 3a-
paa (2).
AxkymynatopHaTa 6aTepus Moxe aa 6bae ussa-
[leHa no BCAKO BPEME U1 [ja ce U3nonaga.
Cnep kato ca gocturHat okono 80% oT kanaum-
TeTa Ha akymynaTopHaTa 6aTepusi, MUraHeTo Ha
3eeHns MHAVKATop 3a CTeNeHTa Ha 3apsj ce
3ab6assi. [pouecbT Ha 6bpP30 3apexaaHe Beye e
3aBbpLUeH. AKO akymynaTtopHata 6aTepusi octa-
He B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, MPOLIECHT Ha 3a-
pexnaHe 3aBbpLUBA C NO-Marnka CKopocT.
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CTeHeH MoHTax

MocTosiHHa CBETNMHA HA 3eNeHUs MHAMKaTop
3a cTeneHTa Ha 3apsAf Ha akyMynaTopHara
Gatepus

MocTosiHHaTa cBeTNMHa Ha 3eneHus
VHAMKATOp 3a CTeneHTa Ha 3apsij (2)
curHanuaupa, Ye akymynartopHara 6a-
Tepust e HambIlHO 3apeaeHa.

Cnep ToBa akymynaTopHaTa 6atepust Moxe fa
6be n3saseHa 3a HesabasHa ynoTpeba.

Axo akymynaTtopHaTa 6aTepusi He e BKIlo4eHa
KbM enekTpuyeckaTta mpexa, NoCTosiHHaTa cBeT-
IIMHa Ha MHAWKaTopa 3a cTeneHTa Ha 3apsf (2)
curHanusnpa, ve WwencensbT € BK0YEH B KOH-
TaKTa 1 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO € roTOBO 3a pa-
6ota.

MocTosiHHa cBeTNMHA Ha YyepBeHus
WHAWKAaTOP 3a KOHTPON Ha TeMmnepaTtyparta

MocTosiHHaTa CBETNMHA Ha YepBeHus
vHaukaTop (3) curHanuamupa, ye Tem-
nepatypaTa Ha akymynatopHata 6ate-
pVIsi € N3BBH [0NYCTUMUS ANanasoH 3a
TemnepaTtypaTa Ha 3apexaaHe (0 -
45°C).

MpouechbT Ha 3apexaaHe 3anouBa, crnef kaTto

6be AoCTUTHAT AONYCTUMUAT TemMnepaTypeH

[nanasoH.

Mwrawa cBeTnvHa Ha YepBeHUsA UHOUKaTOp
3a rpeuuka

Muralata cBeTNMHA Ha YepBEHUS WH-
AvkaTop (3) curHanuaupa 3a apyrv He-
M3NPaBHOCTM NpY MpoLieca Ha 3apex-
faHe (B enasa 6 "OmcmpaHsisaHe
Ha epewku", cmpaHuya 82).

5 CTEHEH MOHTAX

1. TNpeav pa v3BbpLUBaTE KakBaTo U Aa e pabo-
Ta o 3apsiAHOTO YCTPOWICTBO, U3KIoYETe
uiencena oT KOHTakTa.

3apsigHOTO YCTPOIiCTBO MoXe Aa paboTu B u3-

npaBeHo MomnoxeHue (HacTonHo) unu aa 6uae

3aKayeHo Ha cTeHaTa.

3a 3akpenBaHe Ha cTeHaTa: HanpaeeTe 2 otBOpa

Ha pascTosiHne 56 MM. 3a 3akpenBaHeTo U3nons-

BanTe BUHTOBE C Kpbrna rnaea c auameTrbp OT

5 MM Ao makc. 6,5 mm.

A

6 OTCTPAHABAHE HA I'PELLKU
AkymynaTtopHata 6aTepus He ce 3apexaa

AxymynaTtopHata 6atepus
He ce 3apexaa; YepBeHU-
AT HaukaTop (3) mura, a
3e/IeHUAT NHAUKaTop 3a
cTeneHTa Ha 3apsaa (2)
CBETU NOCTOAHHO.

MNpi

BapsigHoTO
YCTPOIACTBO €
YCTaHOBUIIO
BbTpeLLHa
rpeLuka.

AkymynaTop-
HaTa BaTtepus
He e BKIloYe-
Ha NpaBuIHO.

KoHTtaktute
Ha akymyna-
TopHaTa 6a-
Tepusi N KOH-
TakTuTe 3a
3apexpaHe
Ca 3ambpce-
HW.

Akymynartop-
HaTa 6aTtepus
e fgedekTHa.

MNpi

OTceTy

YBeperTe ce, 4e akymynaTtopHa-
Ta 63T9pl4$| € BKNKYeHa n3us-
no. M3Ba,qere wencena un ro
BKITOYETE OTHOBO. AKO rpewka-
Ta ce nosiesiea OTHOBO, Bb3I10-
KeTe Ha UeHTbp 3a OGCJ'Iy)KBa—
He Ha KNeHTu, oTopusnpaH ot
npoussoauTens, Aa nposepu
3apsiHOTO YCTPOWCTBO.

BknioyeTe npaBunHo akymyna-
TopHaTa GaTepusi B 3apsifHOTO
YCTPOWACTBO.

MoyncTeTe KOHTAKTUTE Ha aky-
MynaTtopHata 6aTepus 1 KoH-
TaKTUTe 3a 3apexaaHe Hanp.
4Ype3 HEKOJIKOKPaTHO BKIKOYBa-
He 1 U3KN4BaHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi.

CmeHeTe akymynatopHaTa 6a-
Tepus.

AxymynaTtopHara 6atepus
He ce 3apexaa U UHAMKa-
TOp®T (3) CBETU YepBEHO.

TemnepaTtypa
Ha akymyna-
TopHaTa 6a-
Tepusi U3BbH
fonyctumns
[1anasoH 3a
Temnepary-
paTa Ha 3a-
pexaaHe.

OTceTy

W3vakaiite, fokaTo TeMnepary-
paTa Ha akymynaTtopHata 6a-
Tepusi OTHOBO JOCTUTHE [oMyC-
TUMWSi AManasoH 3a Temnepa-
Typata Ha 3apexaaHe (0 -
45°C).
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MNoapbpkaHe 1 cepsna
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WHaukaTopuTe He CBETAT
Hukoi oT unamkatopute
A E] He CBeTH, aKyMyrnaTopHa-
Ta 6aTepus He ce 3apex-

pa.
Mp! Orery
HedekteH MpoBepeTe HanpexeHneTo B
KOHTaKT, enekTpuyeckata mpesxa. Mpu
3axpaHBall HeoBX0ANMMOCT Bb3noxeTe Ha
kaben unn OTOPU3NPaH LIEHTbP 3a 06-
3apsiAHO yC-  CMyXKBaHe Ha KIMEeHTW Aa npo-
TPOWCTBO. BEpY 3apsIHOTO YCTPOWCTBO.
LencensT Ha  BkntoyeTe Lencena (M3uUsno) B
3apaaHoTO KOHTaKTa.
YCTPOICTBO
He e BKIoYeH
(npaBunHo).

7 NOAOBPXAHE U CEPBU3

7.1 MoaabpxaHe M NoYUCTBaHe

KoraTo e Heobxonma 3amsHa Ha 3axpaHBaLLms
kaben, T8 TpsAbBa Aa ce M3BbPLUM B OTOPU3NPaH
CEpBU3 3@ eNEKTPOUHCTPYMEHTU Ha AL-KO, 3a
[la ce 3anasn HMBOTO Ha 6e30MacHOCT Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

7.2 CepBu3 M TEXHUYECKU CBBETU

OTroBOpYK Ha BBLMNPOCUTE CU OTHOCHO PEMOHTA U
noaapbXkaTa Ha Balwwms npoaykT MoxeTe fa no-
NyynTe OT HalmMs cepBu3eH otaen. MoHTaxHu
YepTexu 1 MHGopMaLMs 3a pe3epBHU YacTh Mo-
XeTe [la HAMepUTe CbLLO Ha aJpec:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 BPAKYBAHE

3apsigHUTE YCTPOIICTBa, NMPUHAANEXHOCTUTE 1
onakoBskuTe UM TpsibBa fa 6baaTt npeagasaHu 3a

0rons3oTBOpsiBaHe Ha CbAbpXalluuTe ce B TAX Cy-

POBUHN.

He u3xsbpnsiite 3apsaHu ycTpoicTea
npw 6utoBuTE OTNaAbLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CuvrnacHo Esponeiicka anpektusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTnagbun OT €NIEKTPUHECKO N enek-
TPOHHO 06opyaBaHe 1 yTBBbPXOABAHETO i1 OT Ha-
LMOHaNHOTO 3aKkoHOAATenNncTBo 3apsaaHu yCTpOI;I-

CTBa, KOUTO He MOraT Aa Ce W3ron3BaT noseye,
TpsibBa fa ce cvbupat oTaenHo u da 6baaT npe-
[laBaHu 3a OMON30TBOPSIBAHE Ha ChAbpXallnTe
Ce B TAX CYPOBUHMW.

Mpw HenpaBKNHO U3XBBLPMAHE CTapuUTe enexkTpu-
YeCKM 1 eNeKTPOHHM ypeau nopaan Bb3MOXHOTO
Hanuune Ha onacHu BellecTBa MoraT Aa okaxaT
BpeHN BNUSHNA BLPXY OKONHaTa cpefa u 4o-
BELUKOTO 3/paBe.

I'Ipasara 3a U3MEHeHUA 3ana3eHn.

9 WUHOOPMALUUA 3A OEKNAPALUATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacTOSLIOTO eKkrnapupame Ha CBOSi OTTOBOP-
HOCT, Ye TO31 NpoayKT BbB hopmara, B KOSATO e
npeanarad Ha nasapa, u3nbliHsaBa N3NCKBaHUATa
Ha xapMOHu3npaHuTe avpekTusn Ha EU, ctan-
AapTuTe 3a 6esonacHocT Ha EU v ctaHpapTute
3a cneumdunyHUTE NpoaykTu. [leknapauusTa 3a
CbOTBETCTBUE € YaCT OT MHCTPYKLMATA 32 eKe-
nnoatauusa v e npunoxeHa KbM MallnHaTa.
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9  WHdopmaums o geknapaumm cooTBeT-

1 YKA3AHUA NO BE3OMACHOCTU

Tonbko ansa ctpaH EBpasuiickoro
0 coto3a (T HHOTO

coto3a)

B coctaB 3KcnnyaTauuoHHbIX JOKYMEHTOB, npea-
YCMOTPEHHbIX N3rotoBuTenem Ansa npoaykuum,
MOTYT BXOAUTb HacTosILLiee PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauun, a Takke npunoXxeHus.

MHcbopmaLysi o NoATBEpX/AEHUM COOTBETCTBUS
COAEPXNTCA B NMPUMOKEHUM.

MHdopmaums o cTpaHe npoucxoxaeHus ykasaHa
Ha Koprnyce U3Aenusa 1 B NPUNoXeHnu.

D,aTa WU3roTOBIEeHUs yKkasdaHa Ha Kopnyce nsagenuv-
A

KoHTakTHasa I/IHQ)OpMaLlMSI OTHOCUTENbHO MNop-
Tepa COAEpXUTCS Ha ynakoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyx6bl nsgenus coctaensieT 7 net. He
PEeKOMEH/YeTCs K SKCMyaTaumum no uctevennn 5
NeT XpaHeHusi ¢ AaTbl U3roTonexus 6es npes-

BapUTENbHON NPOBEPKM (AATY U3rOTOBMNEHUSA CM.
Ha aTuKeTKe).

Hepeqem, KPUTUYECKUX OTKa3oB U

ownboYHble AeNCTBUA NepcoHana unu

nones3oBartens

®  He MCMONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOSIT-
KOV NN NOBPEXAEHHbBIM 3aLUUTHBIM KOXKYXOM

L] He UCNoSib30BaTh Npu NOABMEHUM AbiMa He-
NOCPEeACTBEHHO U3 KOpNyca U3Aenus

®  He ucrnonb3oBaTb C nepeGMTth wnu oronexH-
HbIM 3NEeKTPUYeCKUm kabenem

= He UCMONb30BAaTb HA OTKPLITOM MPOCTPaH-
CTBe BO BpeMsi JOXAS (B pacrbinsiemMoit Bo-
ae)

= He BKIIOYATb MPY NonaaaHumn Boabl B KOPMYC

= He UCMONb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHNN

= He UCMOMNb30BaTb NPU MOSIBIIEHNN CUTLHOM
BUGpaLun

KpuTepuu npeaenbHbLIX COCTOAHMIA

= nepeTépT UK NOBPEXAEH dMeKTpU4ecKknin
kabenb

= noBpeXAeH KopMyc u3aenus

Tuvn 1 NepUOANYHOCTL TEXHMYECKOTo

obcnyxvuBaHus

PeKkoMeHyeTCsl O4UCTUTb MHCTPYMEHT OT Mbinn

nocne Kaxaoro UCMomnb30BaHuUs.

XpaHeHue

= HeobX04MMO XpaHUTL B CyXOM MecTe

= Heo6X0AMMO XpaHUTbL BAAnM OT UCTOUHNKOB
NOBBbILLIEHHbIX TEMNepaTyp 1 BO3[eiCTBIS
CONHEYHbIX Nyyent

= NpuW XpaHeHUn HeobxoAnMo n3beratb pesko-
ro nepenaga Temneparyp

= XpaHeHue Ge3 ynakoBku He AonyckaeTcs

= noapo6Hble TpeboBaHWs K YCroBUsIM XpaHe-
Hus cmoTpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBka

B KaTeropuyecku He [10MyckaeTca nageHue un
niobble MexaHU4Yeckue BO3AECTBUS Ha yna-
KOBKY NpY TPaHCMOPTMPOBKe

= npu pa3srpyske/norpyske He AonyckaeTcs Uc-
nonb3oBaHue Nboro Buga TexHUKK, paboTa-
10LLIEV NO NPUHLIMNY 3aXUMa YMNaKoBKM
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YkasaHus no 6esonacHocTu
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®  nogpo6Hble TPeGOBaHMS K YCNIOBUSIM TPaHC-
nopTupoBku cMotpute B FTOCT 15150-69
(Ycnosue 5) []

I'Ipo-nure BCe yKasaHusa U UH-
CTPYKUUU NO TEXHUKE 6e3o-
NacHoOCTMU.

HecobrniofeHne ykasaHuit no TexHuke Gesonac-
HOCTU 1 UHCTPYKLIMA MOXET NPUBECTM K Mopaxe-
HUIO 3MIEKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy U/Mnu Tshke-
NbIM TPaBMaM.
Tmarenbuo XpPaHUTe 3TU UHCTPYKLUUWN.
nOJ‘IbSyVITer 3apsaHbIM yCTpOVICTBOM TONbKO B
TOM cryyae, ecrivt Bbl B COCTOSIHUM MOMTHOCTBIO O-
LEHUTb ero yHKLMM U NPUBECTU UX B AeWCTBUE
nnun nony4ynnn cooTBeTCTBYHOLLNE YKa3aHUs.
= 370 3apsfgHOe YCTPOWCTBO He NpeAHasHa-
4YeHO ANs UCMONb30BaHUs AeTbMU U NK-
LaMu ¢ orpaHu 1M1 OU3NY
CEHCOPHbLIMN UMW YMCTBEHHbIMM CMOCOG-
HOCTAMMU U HEAOCTAaTO4YHbIM ONbLITOM U
3HaHuAMMK. Monb3oBaTbCsA 3TUM 3apaa-
HbIM YCTPOMCTBOM AEeTAM B Bo3pacTe 8
neT un nuuam c orpaHNY4eHHbIMU ChVIGVI‘Ie-
CKUMMW, CEHCOPHbLIMU NN YMCTBEHHbIMN

BOAbl B 3apsigHoe yCTpOVICTBO nosbiWaeT
PUCK yaapa 3neKTpu4eckum TOKOM.
CopepxuTe 3apsiAHOe YCTPOMCTRO B UM~
cToTe. 33rpﬂ3HeHMH BbI3bIBAOT ONAacHOCTb
nopaxkeHns 3NeKTPOTOKOM.
Mepen KaXabIM UCMONb30BaHMEM NpoBe-
pAaiiTe 3apaaHoe YCTPOMCTBO, BKNoYas
ka6enb 1 BUNKy. B cnyyae o6HapyxeHus
p v 3anp TCA 30-
BaTb 3apsAAHOe YyCTPONCTBO. 3anpeljaeT-
CA CaMOCTOATENbHO BCKPbIBaTb 3apAaHO-
€ YCTPOMCTBO U ero criefyeT peMOHTUPO-
BaTb TONIbKO B aBTOPU30BaHHbIX CepBUC-
HbIX ueHTpax AL-KO 1 Tonbko ¢ ucnonb-
30BaHUeM OpPUrMHanbHbIX 3an4acTei. Mo-
BpEeX/AeHHble 3apsaHble yCTpoiicTBa, kabenu
1 WTEeKepbl NOBbILIAIOT ONacHOCTb yaapa o-
NEeKTPUYEeCKNM TOKOM.
He cTaBbTe 3apsigHOe YyCTPOMCTBO BO
BKNMHO4Y€HHOM COCTOSIHMU Ha nerko Boc-
n mareg (Hang [
BGymary, TEKCTUMNb 1 T.N.) UK PSAOM C ro-
prOYMMM BellecTBaMu. Hal’peB 3apsgHoro
YCTPOWCTBA MpU 3apsiake CO3AAET OMacHOCTb
BO3HMKHOBEHUA Noxapa.

CMoCcoGHOCTAMM UK C HepocTaT IM O-
NbITOM U 3HAHUAIMU pa3peLLaeTcs TONbLKO
noa NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX
6e30MacHOCTbL NMLA UAW €CNIU OHN
NPOLUNYM MHCTPYKTaX Ha NpeAMeT Haaex-
HOrO UCMONb30BaHUA 3apPAAHOrO YCTPOWA- L
CTBa U MOHMUMAIOT, KaKUe ONacHOCTU UCXO-

AAT OT Hero. /Have cyliecTByeT onacHoCTb
HEMPaBUIbHOMO UCMOMbL30BAHMS W MOMyYeHu-

S TpaBM.
= [lpucmatpuBaiiTe 3a AeTbMU BO BpeMmsi
nonb npu Bbl OUMCTKU

u Texo6enyxuBaHus. [pu aTom crneguTte 3a L]
TeM, YTOGbl IETU He Urpani 3apsiaHbIM Y-
CTPONCTBOM.

= 3apsxalTe NUTUA-UMOHHbIE aKKyMYymsTO-
pbi AL-KO emkocThio He MeHee 1,5 Ay,
HanpsixxeHue akkyMynaTopa AOKHO CO-
OTBETCTBOBAaTL HaNpPAXEeHUIO 3apAAHOTo L
ycTpoiicTea. BaTapeiku 3anpewaeTcs 3a-
psxaTb. OHU He ABNAIOTCA Nepe3apsxkae-
MbIMU. B NpoTUBHOM Cry4ae cyliecTByeT o-
NacHoCTb MoXapa 1 B3pbiBa.

L] G WUcnonbayiiTe 3apsaHoe ycTpoi-
CTBO TONBKO B MOMELLEHUM U He Jomny-
CcKaiiTe nonaaaHus Bnaru. MPOHUKHOBEHNE

3anp TCA 3aKp Tb BEHTUNSALVOH-
Hble OTBEPCTMA 3apAAHOro ycTpoucTsea. B
NPOTVUBHOM Crly4ae 3apsiiHoe YCTPOIACTBO
MOXeT neperpeTbes U Gonblue He pabotaTh
[I0IKHBIM 06pa3som.

3apskaTb aKKyMynsATOpbl pa3pellaeTcs
TONbKO B 3apAAHbIX YCTPOUCTBAX, KOTO-
pble peKOMeHAOBaHbI Npou3BoAUTENEM.
Ecnu 3apsigHoe ycTponcTBO, KOTOPOe NoAXo-
ANT Ans onpegeneHHoro Buaa akkymynaTo-
POB, NCNOMb3yeTCsa C APYrMMMN akKyMynsATo-
pamu, CyLecTByeT OnacHOCTb noxapa.

Mpn pexaeHun n uc-
NOoNb30BaHUN aKKyMynsaTopa MOXeT Bbl-
AenuTbCA ras. O6ecneuybTe NPUTOK CBe-
XKero Bo3ayxa v Nnpu BO3HUKHOBEHUMU Xa-
no6 obpartuTteck k Bpady. asbl MOryT Bbl-
3BaTb pasapaxkeHue AblxaTenbHbIX MyTen.
Mpu HenpaBUILHOM UCNOMNbL30BaHUMN U3
aKKyMynATOpa MOXeT BbITeKaTb Xua-
KOCTb. U36eratb KoHTakTa ¢ HUMu. Mpu
CIy4ailHOM KOHTaKTe CMbITb €€ BOAOW.
Ecnu xuakocTk nonana B rnasa, o6patu-
Tecb 3a MeAULMHCKON MOMOLbIO. BbiTek-
was akkyMynsTOpHast XMAKOCTb MOXET Bbl-
3BaTb Pas3ApaXeHNe KOXN UM OXOru.
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Onucarme nNpoaykTa

2 ONMUCAHUE NPOAOYKTA

2.1  Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaYeHUIO

BapsaaHoe yCTpoCTBO NpeAHa3HaueHo NCKIToYM-
TenbHO NS 3apSAKN NIMTUA-MOHHBIX aKKyMynsTO-
POB, NEPEYMCIIEHHBIX B TEXHUYECKNX XapaKTepu-
CTVKax B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmuy.

AKKyMynaTopbl ApYr1x TUMOB 3anpellaeTtcs 3a-
psiKaTb C MOMOLLbIO 3TOrO 3apSAHOMO YCTPOiA-
cTBa.

2.2 WN306paxeHHble COCTaBHbIE YacTh

HyMepauus cocTaBHbIX YacTeil BbINOMHEHa Mo U-
306paXKeHNI0 3apsAHOTO YCTPONCTBA Ha CTPaHu-
Le C UnmocTpaumsmu.

Ho- komnoHeHTa
mep
1 [He3no ansa 3apsgku
2 3eneHblit HAMKATOP YPOBHSA 3apaaa

3 KpacHbIin nHavKaTop KOHTPONSs Temne-
patypbi/owmnbku

4 I'Io,qaecxa ANst HACTEHHOro MOHTaXa

[Nata npoussoacTea

[laTa npon3Bo/CTBa N3aenna ykasaHa Ha 3aBof-
ckoi Tabnuyke. [laTa Npou3BoACTBa COOTBET-
CTBYeT NepBbIM YeThIPEM Lidpam CepUitHoro
HoMepa KYZZ- AAAAAA,

= X: rog nponsBoacTBa

= Y: MecsiL npou3BoAcTBa (A = SiHBapb)

®  77: neHb NPOU3BOACTBA

3 PABOTA C UHCTPYMEHTOM

YuutniBaiite cetu! Hanp.
MCTOYHMKA TOKa IOMKHO COOTBETCTBOBATbL AdH-
HbIM Ha 3aBO/CKOM Tabnnyke 3apsiiHOro yCTPOit-
cTBa.

4 PABOTA C UHCTPYMEHTOM

4.1 3apaavTb akkymynaTop

1. BcTaBbTe BUMKY CETEBOrO LUHYpa 3apsAHOro
YCTPOICTBa B PO3ETKY.

2. BcraBbTe akkyMynsiTop B rHe3ao Ans 3apsia-
Ki.

= HauHeTcsi npoLiecc 3apsiaku.

Bnarofapsi UHTENNUIEHTHOI NpoLeaype 3apsaku

3apsijHOE YCTPOCTBO aBTOMATUYECKU PacrosHa-

eT cTeneHb 3apaaa akkyMynsTopa 1 npoussoauT

3apaaKy onTUManbHLIM TOKOM B 3aBMCUMOCTY OT

TemnepaTypbl U HaNpsHKeHNa akkymynaTopa.

370 WaauT akkyMynsTop, Npu XpaHeHUn B 3a-
PSAHOM YCTPOVICTBE akkyMynsitop Gnaroaapst a-
TOMy BCerfja NofHOCTbIO 3aPSKEH.

4.2 Bpems 3apaaku

MpnbnuanTensHoe BpeMs 3apsiakv akkyMymnsiTo-
POB yKa3aHO B TEXHUYECKNX XapaKTepUCTMKax B

[laHHOM PYKOBOZCTBE No akcnnyataumu. OHo 3a-
BUCUT OT TUMa akkyMynsiTopa v Temnepatypbl.

4.3 3HauyeHue CBETOAMOAHbLIX MHAWKATOPOB

(BbICTPO) MuUr
YPOBHSA 3apsaaa

i 3eneHblii MHAUKaTOP

EbICTpOe MUraHue 3eneHoro nHgunka-
u TOpa ypOoBHS 3apsiAa (2) curHanuampy-
€T B npoLiecce BbICTPoN 3apsaku.

AKKYMYnNSITOP MOXHO M3BfIEYb 1 UCNONb30BaTh B
nioboe Bpemsi.

Mpw gocTxkeHnn npumepHo 80% eMKOCTN akky-
MynsiTopa 3eneHbli UHAKATOP YPOBHS 3apsaa
ByneT 3ameansTbes. MNpouecc GbICTpol 3apsaku
3aBepLueH. Ecnv akkymynstop octaeTcs B 3a-
PAAHOM YCTPOICTBE, NPOLIECC 3aPSAKMA BbINOSHSA-
eTcs MefineHHee.

MoCTOsAHHO rOpPUT 3eNneHbIN MHAUKaTOP
YPOBHSA 3apsifia aKKyMynsTopa:

MOCTOSIHHO rOPSILLNIA 3eNeHbIN UHAKKa-
TOp YPOBHSA 3apsifa (2) ykasbiBaeT Ha
TO, YTO aKKyMYMsATOP MOSHOCTbIO 3apsi-
XKeH.

AKKyMynﬂTOp MOXHO CHATb AN HeMeaneHHO Uc-
nosfib3oBaHUA.

Ecnu akkyMynsiTop He NoAKIoYeH K CeTU, NHAN-
KaTop YPOBHS 3apsiAa (2) ropuUT NOCTOSIHHO, CUT-
HanManpysi 0 TOM, YTO BUIIKa CETEBOTO LUHYpa
noAKIoYeHa K po3eTke 1 3apsiiHOe YCTPONCTBO
roToBo K pa6oTe.

MocTosiHHO rop (s} TOp
MOHUTOPUHra TemmnepaTyphbl

MOCTOSIHHO rOPSILLMIA KPaCHbI UHAKKA-
TOp (3) yKasblBaeT Ha TO, YTO Temne-
paTypa akkyMynsTopa HaxoauTcst 3a
npezenamu aonycTMMOoro auanasoHa
Temnepatypbl 3apsigkv (0-45 °C).

Kak Tonbko gocturaetca ,CLOI'IyCTVIMbIlZ Ananas3oH
TeMnepaTtypbl, HA4YMHaEeTCA NPoLUecc 3apAaaku.
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HacTeHHbIit MoHTax

ALKO

MwuraeT KpacHbI MHAMKaATOP
HeucnpaBHOCTeR

MuratoLnii kpacHbIin nHaunkatop (3)
CUTHaNU3UpyeT O JanbHENLLINX Heuc-
NpaBHOCTSIX B MpoLiecce 3apsaku (CM.
2nasa 6 "YcmpaHeHue HeucrpasHo-
cmel", Cmp. 87).

5 HACTEHHbIXN MOHTAX

1. TMepepn BbinonHeHem Nobbix paboT ¢ 3apsa-
HbIM YCTPOWCTBOM BUIKY CETEBOrO LUHypa
cnefyet OTKoYaTh OT PO3ETKN.

3apsiaHoe yCTPOMCTBO NpefHa3HaveHo Kak Ans

HaCTOSIbHOrO, Tak 1 Ansi HACTEHHOro MOHTaxa.

[na HacTeHHoro MoHTaxa: MpocsepnuTb 2 oT-

BEpCTUS Ha paccTosHUK 56 MM Apyr oT Apyra.

[ina MoHTaXa UCnonb3ynTe BUHTLI C KPYriown ro-

TNoBKOW AgnameTpom oT 5 Mm Ao 6,5 mm.

6 YCTPAHEHMWE HEUCMPABHOCTEN

AKKYMYnsiTOp He 3apsbkaeTcst

AKKYMYnATOp He 3apsika-
A €TCs1; MUraeT KpacHbIN UH-
JAVKaTop YPOBHA 3apaaa
(3) ¥ NOCTOSIHHO ropwT 3e-
neHbl UHANKATOP YPOBHS

3apspa (2).
MpuunnHa Cnoco6 ycTpaHeHus
3apsigHoe y-  Y6eauTtech, Y4TO akkymynstop
CTDOVICTBO MNOJSTHOCTBLH NMOAKMKYEH K CETU.
OGHapy)KI/lJ'IO BblHbTE BWUIIKY CETEBOro WHypa
BHYTPEHHIOIO 13 PO3ETKM 1 CHOBa BCTaBbTe
oLUMBKY. ee. Ecnu ownbka noeTopsieT-
cs1, IpoBepbTe 3apsiHoe Y-
CTPOWCTBO B aBTOPU3OBAHHOM
CepBUCHOM LiEHTPe Mpou3Bo-
avtens.
Akkymynstop BcraBbTe akkymynsitop B 3a-
NOAKIOYEH psiiHOe YCTPOWCTBO Haanexa-
HeHagnexa- WM obpasom.
wum obpa-
30M.

KoHTakTbl ak-
Kymynsitopa v

OUUCTUTE KOHTaKTbI akKyMynsi-
Topa U 3apsAHOro YCTpOiicTBa,
3apSAHOTO y-  HampuMep, BCTaBUB U OTKIO-
cTpoiicTea YMB aKKyMyISITOP HECKOSbKO
3arpsisHeHbl.  pas.

MpuynHa Cnoco6 ycTpaHeHus
Axkymynstop  3ameHUTe akkymynsitop.
HeucnpaseH.
AKKYMYnATOp He 3apsixa-
eTcsl, CBeTOANOAHBIV UH-
AuvkaTop 3apsaku (3) ro-
PUT KPacHbIM LIBETOM.
Mpuynna Cnoco6 ycTpaHeHus
TemnepaTypa [oxauTech, Noka Temneparypa
aKKyMynsTo-  akkyMmynsitopa BepHeTCs B [10-
pa BbIXoauT nyCTUMBbI AnanasoH Temnepa-
3anpegens  Typbl 3apsigku (0-45 °C).
AonycTtumoro
[vanasoHa
Temnepartypbl
3apsagku.

WHAMKaTopbI He ropaT

WHpmKaTop He ropuT, ak-
A E] KyMYMATOP He 3apskaeT-
cs.

Mpuynna Cnoco6 ycTpaHeHus

PoseTka, LW-
HYp NnUTaHUs
Unu 3apsigHo-
€ YCTpOWCTBO

MpoBepbTe HanpshkeHne ceTu.
Mpu HeobxoaMMOCTM NpoBEPL-
Te 3apsiiHOe YCTPOWCTBO B aB-
TOPWU3OBAHHOM CEPBUCHOM

HeucnpasHbI. ueHTpe.
Burika cete-  BcTaBbTe BUMKY CETEBOTO LUHY-
BOTO WHYpa  pa B PO3ETKY (A0 ynopa).

3apsigHOTO Y-
CTpOIiCTBa He
noakmioyeHa
YNy noakrio-
YeHa HeHa-
nexawmm o6-
pasom.

7 TEXOBCNYXWBAHUE U CEPBUC

7.1 TexobGcnyXuBaHue U ounucTKa

Ecnu TpebyeTcs NoMeHsTb LWHyp, obpallaiTecs
Ha cupmy AL-KO unu B aBTOpU30BaHHyI0 cep-
BUCHYIO MacTepCKyto AN 9NEeKTPOUHCTPYMEHTOB
AL-KO.
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YTunuzauus

7.2 CepBUC U KOHCYNbTUPOBaHME HA
npeAMeT UCMONb30BaHMA NPOAYKLNUM
CepBucHas MacTepckasi OTBETUT Ha Bce Balum
BOMPOCHI MO PEMOHTY 1 o6CnyxuBaHuio Batuero
npoAyKTa v no 3anyacTsiM. MoHTaxHble YepTexu
1 MHopmaumio no 3anyactam Bel HallgeTe Tak-
Xe Mo aapecy:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 YTUNU3ALUMA

OTCNyXM1BLUME CBOW CPOK 3apsiAHble YCTPOIICTBA,
NPUHAANEXHOCTU 1 YNIaKoBKY CrieyeT cAaBaTth
Ha 3KOMOMMYECKM HUCTYIO PELIMPKYTIALIMIO OTXO-
noB.

He BbIGpackiBaiiTe 3apsiaHble YCTPOii-
CTBa B KOMMYHarnbHbI Mycop!

Tonbko AnsA cTpaH-uneHoB EC:

CornacHo Esponetrickoit iupektuse 2012/19/EU
0 CTapbIX 3NIEKTPUHECKNX U 3NEKTPOHHBIX UHCTPY-
MeHTax 1 npubopax 1 ee NPeTBOPEHWIo B HaLWo-
HarbHOe MpaBo, OTCMYXWBLLNE CBOI CPOK 3apaj-
Hbl€ YCTPOICTBA AOMKHbBI COBMPATLCA OTAENBHO
1 BbITb NepefaHbl Ha 3KOINYECKN YNCTYI0 peump-
KYNALWIO OTXO/10B.

B0O3MOXHbI U3MEHEHHUSA.

9 WH®OPMALUA O OEKNAPALMU
COOTBETCTBMUA

HacTosiym 3asiBnsiem ¢ NonHom oTBETCTBEHHO-
CTbHO, YTO [J@HHbIV NPOAYKT B peanuayemoii Ha
pbIHKe (hopMe COOTBETCTBYET TpeGoBaHUsM rap-
MOHM3MpoBaHHbIX [iupektus EC, ctanaapTos
6e3onacHocTn EC v cneuymanbHbIX CTaHAApPTOB,
pacnpocTpaHsIoLLMXCA Ha AaHHbIA NpoAaykT. [e-
Knapauusi COOTBETCTBUS SIBNSIETCS YACTbO PyKO-
BO/ACTBA M0 3KCNyaTauuy 1 NnpunaraeTes K ma-
LWKHe.
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Mepeknap opuriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

ALKO

NEPEKNAQ OPUTIHANY MNOCIEHUKA 3 EKCMIYATALIT
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7  TexHiuHe 0BCyroByBaHHs i CEPBIC.......... 92

7.1 TexHi4He 06CNYyroByBaHHS i OUMLLEH-

7.2 Cepsic Ta HaflaHHs KOHCYymbTaLi

LLIOA0 BUKOPUCTAHHS NPOAYKLi.......... 92
8 YTUIIBALIA e 92
9  IndopmaLis npo Aeknapadito BignosigHoO-
{21 PSRN
1 BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU

MpouunTaiiTe BCi 3acTepexeH-
HA | BKa3iBKW.

HeBuKoHaHHS BKa3iBOK 3 TexHiku 6eaneku Ta iH-
CTPYKLUIit MOXe NPU3BECTU A0 YPaXKEeHHS! enek-
TPUYHUM CTPYMOM, MOXexi Ta/abo BaxKux cep-

MO3HMX TpaBM.

Hapivino 36epiraiiTe Lo iHCTPYKUit0.
BukopucTOBYiiTE 3apsiAHUIA NPUCTPIiA NALLE Y TO-
My BUNazKy, SKLIO BCi OyHKLIT 3HaxoasTbes y
Bac nosHicTio nia koHTponem i Bu He B6avaeTe
oBMexeHb B X BUKOPUCTaHHI abo oTpyumani Big-
noBiAHi BKa3iBKU.

Llev 3apsigHUiA NpucTpii He nepeaGaye-

HUWIA AN BUKOPUCTaHHSA AiTbMU | ocobamu

3 06MeXeHUMM (Di3NYHNMU, CEHCOPHUMMU

Ta po3yMOBMMM 34i6HOCTAIMK, aGo Hepo-

CTaTHIM A4OCBiAOM Ta 3HaHHAMMW. [liTaM Bi-
5

MOXNUBoOCTAMM abo HegoCTaTHIM AOCBI-
[OM Ta 3HaHHAMMU [O3BONAETLCS KOPU-
CTyBaTUCA UMM 3apsAAHUM NPUCTPOEEM
nuwe nig Harnsaom abo sKLWo BOHU OTpU-
manu BignoBigHi BKasiBku wopo 6esney-
Horo PUCTaHHSA LbOro 3af o
NPUCTPOIO i PO3YyMiloThb, AKY HeGe3neky
BiH Hece. B iHLWOMY BMNaaky MOXnuee He-
npaBurbHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka
oflepXaHHsi TpaBM.

[ornapaiTte 3a AiTbMU Nif Yac KOPUCTY-
BaHHS, OYMLLIEHHS | TeXHIYHOro obenyro-
ByBaHHs. [Npun UbOMy criakyiiTe 3a TUM, Wo6
AiTU He rpanucst i3 3apsiiHUM NPUCTPOEM.
3apapxaiite Tinbkv NiTiN-ioHHi akymynsaTo-
pu AL-KO eMHicTIO He MeHLLe Hix

1,5 A-roa. Hanpyra akymynstopa noBuHHa
BiANoOBiAaTH Hanpy3i 3apsaAHOro NpUcTpo-
10. BaTtapeiikn 3a60poHAETLCA 3apAakKaTh.
BoHu He nignaraioTe nepesapamkaHHIo.
|HaKLwe icHye Hebeaneka noxexi Ta BUBYXY.

ﬂ BukopucToByiiTe 3apsaaHuii npu-
CTpilt NuLLe y NPUMILLIEHHi Ta He Ao~
nyckaiiTe NoTpannsHHA Bonoru. MoTpa-
NNAHHA BOAW B 3apsiAHWIA NPUCTPIN NigsuLLye
PU3VK yapy enekTpU4HAM CTPYMOM.
TpumaiiTe 3apsaaHUA NPUCTPIN B YUCTOTI.
3abpyAHEHHS! MOXYTb NPU3BOANTY A0 ypa-
JKEHHS1 €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

MepeA KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepeB.i-
pAnTe 3apsaAHUA NMPUCTPIN, BKIOYAOUU
kabenb Ta BUNKY. Y pa3i BUsIBNIEHHs no-
WKOAKEHb 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTU 3apsAAHUIA NpUCTPIn. 3a6OPOHAETLCSA
CaMOCTIHO PO3KpUBaTU 3apsiAHUA NpU-
CTpilt Ta ioro cnif peMOHTYyBaTH nuiie B
aBTOPU30BaHUX CepBiCHUX LeHTpax AL-
KO Ta nuie 3 BUKOPUCTAHHAM OpuUriHanb-
HUX 3an4acTuH. [olkompkeHi 3apsaHi npu-
cTpoi, kabeni Ta WTekepu NiABULLYIOTb He-
6esneky yaapy enekTpUiHUM CTPyMOM.

He kopucTyiiTecs 3apsaaHUM NPUCTPOEM
Ha OCHOBI, L0 MOXe Nerko 3anmarucs,
(Hanp., Ha nanepi, TEeKCTUNLHUX MaTepia-
niax Towjo) abo B roproyYoMy cepeaoBULLi.
HarpiBaHHs 3apsigHOro NpUCTPOIO Mif Yac 3a-
PSKaHHS MOXe NPU3BOAUTU [0 MOXKEX.

KOM Bif 8 pokiB Ta 6am 3
isnynumn, Ta po3y

3 POHSIETLCA 3aKpPUBATU BEHTUNALINHI
OTBOPY 3apsAAHOrO NPUCTPOI. |HaKLe 3a-
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Onwc npucTpoio

PSIAHWIA NPUCTPIN MOXeE NeperpiTucst i He npa-
LIIOBATW HaNMeXHUM YUHOM.

= 3apspkaTu aKyMynsTopu AO3BONSAETLCA
TiNbKKU 32 AONOMOrO0 3apAAHOro Npu-
CTpoio, p 0 BUP
FAKLLO 3apsaHUIA NPUCTPIN, AKUIA NIAXOANTb
NS NEBHOTO BU/lY aKyMymATOpiB, BUKOPUCTO-
BYETbCS 3 IHLLMMMN aKyMynAaTOpami, icHye He-
Geaneka noxexi.

= [pu nowko, i a6o Henp
ekcnnyarauii akymynsaTopHoi 6atapei Mo-
e BMXoauTuM nap. BnycTitb cBiXe nosiTps i
— Yy pasi ckapr — 3BepHiTbCst 0 Nikapsi. Map
MO>e NoAPa3HIoBaTU ANXanbHi WSXU.

= 3a HenmpaBUNbHOIO BUKOPUCTaHHS 3 aKy-
MynsiTopa Moxke NoTeKTU piauHa. Cnipg
YHUKaTU KOHTaKTY 3 Heto. Y pa3i KOHTaKTy
NPOMUTU ypaxkeHe MicLie Boaot. AKLo pi-
AVHA NoTpanuna B o4i, 3BepHYTMCA No
MeAuYHy gonomory. PiguHa, Wo BuTikae 3
aKyMynsiTopa, MOXe CpUYNHUTYI NOApasHEH-
HsA Wkipu abo oniku.

2 onuc NPUCTPOKO

2.1 BWKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM
3apsAHUIA NPUCTPI NPU3HAYEHNIA BUKIIOYHO A1S
3apahKaHHs NiTiR-iOHHNX akyMynsaTopis, nepeni-
YEHUX Y TEXHIYHUX XapaKTepUCTUKaX LibOro Mo-
cibHuKa 3 ekcrnnyaradii.

AKyMynsTOpy HLLKMX TUNIB 3a60POHSIIOTLCS 3apsi-
[KaTi 3a AOMOMOTOIO LibOro 3apsiiHOro MpucTpo-
10.

2.2 306paxeHi KOMNOHEHTN

Hymepalisi 306paxeHnx KOMMOHEHTIB nocuna-
€TbCA Ha 306paXeHHs 3apsAHOTO MPUCTPOIO Ha
CTOPIHLi 3 ManoHKOM.

Ho- komnoHeHTa
mep

1 [Hi3po Ans 3apsmkaHHs
2 3eneHuit inavkaTop piBHA 3apsiay

3 YepBOHUIN iHAMKATOP KOHTPOIIO TEM-
nepaTypu/noMunku

4 MigBicka Ans HaCTIHHOTO MOHTaXy

3 MOYATOK POBOTU

3BaxanTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra axe-
pena XvBMeHHs Mae BiANOBIAaTU JaHUM Ha 3a-
BOZCHKII TabnnyLyi 3apsAHOro NpUCTpPOLo.

4 POBOTA

4.1 3apspiteb GaTtapeto

1. BcTaBTe BUNKY LUHYpa XVUBMNEHHS 3apsiAHOTO
NPUCTPOIO B PO3ETKY.

2. BcraBTe akymynaTop y rHiago ans sapsa-
KaHHS.

= [poLec 3apsiaKaHHs PO3MoYaBcs.

3aBasku iHTeneKkTyarnbHi cucTemi 3apsmkaHHs

CTyniHb 3apsAKEHOCTI akyMynsiTopHoi GaTapel

ABTOMAaTUYHO PO3NI3HAETLCS Ta 3apsKaHHS

3iICHIOETLCS ONTUMANbHAM CTPYMOM B 3amnex-

HOCTI Bify TEMNepaTypu Ta Hanpyrv akymynsitopa.

Lle 36epirae akymynsitopHy 6atapeto, i — npu ii

36epexeHHi y 3apsaAHOMY NMPUCTPOT — BOHa 3aBX-

v 6yae NoBHICTIO 3apspkeHa.

4.2 Yac 3apsmxaHHa

MpnBnn3HUIA Yac 3apskaHHs akyMynsaTopis Bka-
3aHO B TEXHIYHNX XapaKTepUCTUKaX LibOro nocit-

HUKa 3 ekcninyaTauii. Yac sapamxaHHsa 3anexuTb

Bi[l TUNY akymynsTopa Ta Temnepatypu.

4.3 3HaueHHs cBiTNoAioAHUX iHAUKaTOpPIB

(LLIBMAKO) 6riMatounii 3eneHunt iHamkaTop
piBHA 3apsaay

LLBnake GriMMaHHs 3eNeHOro iHauKa-
w Topa piBHA 3apsiay (2) Bkasye npo npo-
LieC LIBU/KOTO 3apsimpKaHHs.

AKyMyJ'IFITOp MOXHa BUMHATM Ta BUKOpUCTOBYBa-
™y Byab-skuid yac.

Y pasi focsirHeHHs Npn6n3Ho 80% eMHocTi aky-
MynsiTopa 3eneHuit inaukaTop piBHs 3apsay byae
BnumaTti nosinbHiwe. Mpouec WenaKoro 3apsa-
JKaHHSA 3aBepLUeHo. HKLI.LO aKyMynaTop 3anuwa-
€TbCA B 3apsAAHOMY NPUCTPOI, NPOLIEC 3apaaKaH-
HSA TPUBAE MOBINbHiLLe.

CBiTUTbCA 3eneHnii iHAUKaTop piBHSA 3apsay
aKkymynsTopa.

3eneHuin iHankaTop piBHA 3apsay (2),
LLO CBITUTLCA, BKA3yeE Ha Te, Lo aky-
MYFISATOP MOBHICTIO 3apAAXKEHO.

AKYMYTSITOP MOXHa 3HSITU AN HEraiHOro BUKO-
pUCTaHHSI.

SAKLWwo akyMynsTop He NiAKMoYeHo A0 Mepexi, iH-
AviKaTop piBHA 3apaay (2) CBITUTLCS, BKasyoumn
Ha Te, LLO BUIIKY LUHYpa XWBIIEHHS NiAKMo4eHO
[0 PO3€eTKK Ta 3apsiHWIA NPUCTPIN rOTOBWIA O
pobotu.

90
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HacTiHHni MoHTax

ALKO

YepBOHMI iHAUKATOP MOHITOPUHTY
Temnepartypu, WO NOCTINHO CBITUTbCSA

YepBoHwit iHankaTop (3), Lo CBITUTb-
cs1, BKA3ye Ha Te, Lo TemnepaTypa a-
Kymynsitopa nepebysae 3a mexamu
[I0NyCTUMOrO [liana3oHy TemnepaTypu
3apsmkanHs (0-45 °C).

LLloiiHo ByAe AOCSATHYTO AONYCTUMOrO AianasoHy
TemnepaTypy, NOYHETLCS NPOLIEC 3apsKaHHSI.

Brnvmae YepBoHMIA iHAMKaATOP HecnpaBHOCTEN

Brnmatounii yepBoHwii iHankaTop (3)
curHaniaye npo noganbLui HecnpaeBHoO-
CTi B NpoLeCi 3apsifkaHHs (OAuB. po3-
din 6 "YcyHeHHs HecripasHocmel",
cmopiHka 91).

5 HACTIHHUIA MOHTAX

1. Mepepn BuKoHaHHAM Byab-sikux pobiT i3 3a-
PSAHUM NPUCTPOEM MOTO CRif BUMATK BUM-
Ky LUHYpa@ XXMBIEHHS 3 PO3ETKN.

3apsiaHWiA NPUCTPIN NPU3HAYEHO SIK AN HACTiNb-

HOro, Tak i ans HacTiHHOrO MOHTaXy.

[nsa HacTiHHOro MoHTaxy: MNpoceepAniTe 2 0TBO-

pu Ha BiacTaHi 56 MM oavH Big ogHoro. [ns MoH-

Taxy BUKOPWUCTOBYATE FBUHTU 3 KPYITIOK FONOB-

Koto AiameTpom Big 5 mm Ao 6,5 mm.

6 YCYHEHHSI HECMPABHOCTEN
AKyMynSTOp He 3apsi/KaeTbCs

A

AkymynaTop He 3apsgxa-
€TbCSl; GNIMaE YepBOHUI

Np

Ycy K i

HenpasuneHo BcTaBTe akymynsTop Hanex-
NiAKMIOYEHO  HUM YWHOM Y 3apsiiHUIA npu-
akymynsTop.  CTpiit.

KoHTakTu aky-
MynsiTopa Ta
3apsiaHi KoH-
TaKTu 3a-
6pyAaHeHi.

Axymynsitop
HecrnpaBHUI.

Mp

QOuNCTbTE KOHTaKTW aKyMynsi-
Topa Ta 3apsiaHi KOHTaKTH, Ha-
npuKknag, BCTaBMsioyn Ta Bu-
MUKaKoUM akyMynsTop Kirbka
pasis.

3aMiHiTb akymynsiTop.

AxymynsaTop He 3apapxa-
€TbCH, iHAMKaTop 3apsaa-

KaHHA (3) cBiTUTLCA Yep-
BOHUM.

TemnepaTtypa
akymynstopa
BUXOOQUTb 3a
mexi gony-
cTUMoro faia-
nasoHy Tem-
neparypu 3a-
pAKaHHS.

Ycy i

Bayekalite, Aoku TemnepaTtypa
aKkymynstopa rnosepHeTbecs 40
[0MyCTUMOrO Aiana3oHy Tem-
nepatypu 3apsigxaHHs (0—
45°C).

IHankaTopM He CBITATLCA

Al d

IHauKaTop He CBiTUTLCA,
aKyMymnsTop He 3apsifxa-
€TbCA.

iHauKaTop piBHA 3apsay Mpi Yey i
(3) Ta cBiTUTBLCSA 3eneHun . .
iHaMKaTop piBHA 3apsay Posetka, MepesipTe Hanpyry Mepesxi. :}a
(). LLHYP XVB- notpebu nepesipTe 3apsaHuii
neHHs abo NpuCTpil B aBTOPU3OBAHOMY
Mp! Yey p T aapﬂanﬁ CEepBiCHOMY LIEHTPi.
NPUCTPIit He-
3apsgHui MepekoHanTecs, WO akymyns- crnpasHi.
NpUCTPIN BU-  TOP MOBHICTIO NiAKIIOYEHO A0
ABYB BHY- Mepexi. BUAMITS BUTKY LIHYPA Burnka WwHypa BcTaBTe BUMKY LUHYpa KUBMEH-
TPILLHIO Mo~ XKMBMEHHSA 3 pO3eTkn Ta BCTaB- KMBMEHHS 3a- HS Y PO3eTKy (4o ynopy).
MURKY. Te il 3HOBY. AKLLO NOMUIIKa BU- pAAHOTO Npy-
HUKaE NOBTOPHO, NepeBipTe 3a- CTPOIO He niA-
PSAHUIA NPUCTPI B @aBTOPU30- KitoueHo abo
BaHOMY CEpBICHOMY LIEHTpi BU- He niaknioye-
poBHYKa. HO HamnexH1m
YMHOM.
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“ TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs i cepBic

7 TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA |
CEPBIC

7.1 TexHiuHe 0GCNYroByBaHHS i OUMLLEHHA
Akwo Tpeba NoMiHATY nia’eaHyBanbHUIA kabenb,
ue Tpeba pobutn Ha cipmi AL-KO abo B cepsic-
Hili MancTepHi Ans enekTpoiHcTpymeHTiB AL-KO,
o6 YHUKHYTU Hebeanek.

7.2 Cepgic Ta HagaHHA KOHCYNbTaUil WoA0
BUKOPMCTaHHA NpoayKuii
CepsicHa MalcTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA
CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
Bawworo Bupo6y. MantoHku B etansx i iHdopma-
Lito LWoAo 3anyacTuH MOXHa 3HaNTU 3a aapecoio:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 YTUNI3ALIA

BapsigHi npucTpoi, npunaaas i ynakosky Tpeba
34aBaT Ha eKOMOTiYHO YNCTY NOBTOPHY nepe-
pobky.

He Bukunpaaiite 3apsigHi npucTpoi B no-
6yToBe cMiTTs!

Juwe ansa kpaixd €C:

BignosigHo Ao eBponencbkoi AMPeKTUBY
2012/19/EU npo BignpaLboBaHi enekTpo- i enek-
TPOHHI Npunaaw i ii NnepeTBOpPeHHs B HaLioHanb-
HOMY 3aKOHOZaBCTBI BUMipIOBanbHi npunaau, Lo
BUVALLNK 3 BXXMBaHHS, NOBWUHHI 3AaBaTNCA OKpEMO
i yTunisyBaTmca €KonoriYHo YNCTUM CnocoboMm.

MoxnuBi 3miHu.

9 IH®OPMALIA NPO OEKNAPALIO
BIONOBIAHOCTI

Mwu 3as5BNSiEMO 3 MOBHOHO BiANOBIAANbHICTIO, WO
et BUpi6 y hopmi, B K BiH NpeacTaBneHnid Ha
PUHKY, BiANOBiAae BUMOram rapMoHizoBaHux -
pekTuB €C, ctaHgapTis 6e3neku €C i 3acTocos-
HWUX [0 HbOro cTaHaapTiB. [leknapadis Bignosia-
HOCTi € YacTWHOO NociBHKKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npVKpinneHa Ao MaLuvHu.
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ALKO
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1 YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

AlaBdaoTe OAEg TIG UTTOSEIgEIG
ac@aleioag Kai Tig odnyieg.

H pn TApnon Twv uTrodeifewv aoPaleiag Kal Twv
0dnyIWV UTTopEi va TTPoKaAéTEl NAEKTPOTTANGIA,
TTUpKayId Kai/fj coBapoUs TPAUNaTIoHOUG.
DuAGgTE KaAd auTég TIg 0dnyieg.
XPNOIPOTIOIEITE TO POPTIOTH POVO OTaV Ei0TE OF
Béon va ekTIHATETE TIANPWG OAES TIG AEIToUpYieg
TOU KaIl VA TIG EKTEAETETE XWPIG TTEPIOPIOHOUG 1 6-
Tav £xeTe AdBel avaAoyeg odnyieg.
= AuTdG 0 QopTIOTHG dev TTPORAETTETAN Vi
XPAon amméd Taidid Kal dTopa e TePIopI-
OUEVEG QUOIKEG, aioBNTAPIES 1) BlavonTi-
KEG IKAVOTNTEG 1 NE EAAEIYN EPTTEIPIOG KOl
QAVETTAPKEIG YVWOEIG. AUTOG O POPTIOTHG
HTTOpEi Va XpnoipoTtroinBei amd madid a-
M6 8 ETWV Kal TTAVW KABWG Kal aréd dropa
HE TTEPIOPICHEVEG PUOIKEG, AICONTAPIES
BlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 PE EAAEIYN €-
MTTEIPiAG KOl AVETTOPKEIG YVWOEIG, OTaV £-

mRAéTovTal ad éva uTrEUBUVO YIa TV a-
o@aAeId TOUG ATOUO 1 £XOUV OTT6 AUTS Ka-
003nynBei oXETIKA pE TNV aoPali epyacia
HE TO QOPTIOTH KAl TOUG CUVUPUCHEVOUG
HE auTh KIVEUVOUG. AIGQOPETIKE UTTEPXE!
Kivouvog AaBepévou XeIpIoPoU Kal TPaUUaTI-
opoU.

EmiBAémTeTe Ta TOUSIA KATA TN XPRAON, TOV
KaBapiopd ka1 Tn ouvtipnon. ‘Etol ga-
ogaAigetal, 611 Ta TTaidid ¢ Ba TTai§ouv pe
TOV QOPTIOTH.

®oprilete povo AL-KO nAekTpikoUg ocuo-
OWPEUTEG IGVTWV AIBiou XwpenTIKOTNTAG G-
vw TwV 1,5 Ah. H Tdon nAekTpIkoU cuo-
OWPEUTH TTPETTEI VA TAIPIATEl TNV TAON
POPTIONG NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH TOU
@opTIoTH. Mn @opTileTe ATTAéG PTTATAPIES.
O1 amrAég pTratapieg Sev gival eTavaQopTi-
JopeveG. AIOQOPETIKG UTTAPXE! KiVOUVOG TTUp-
Kayldg kai ékpnéng.

ﬂ XPNOIHOTIOIEITE TOV QOPTIOTH HOVO
o€ KAEI0TOUG XWPOUG Kal PNV Tov TTANCId-
Jete otV Vypaoia. H digioduon vepou ot €-
vav QopTIOTH augdvel Tov KivOUVO NAEKTPO-
TANgiag.

Aiatnpeite To QopTIoTA KaBaps. H putav-
an TNG CUOKEUNG SNMIOUPYET KivOUVO nAe-
KTPOTTANGiag.

EAéyxeTe IV 1o KGBE Xprion ToV QopTI-
ot padi pe To kaAwdio Kail To Biopa. Mn
XPNOIMOTTOIEITE TOV QOPTIOTH, AV S1aTTI-
oTwoete {nuIES. Mnv avoiyete pévol oag
TOV QOPTIOTH Kal avaBéreTe pévo oTo AL-
KO R ot e§ouciodotnuéva onusia e§utrn-
PETNONG TTEAATWV TNV ETTICKEUN KAl p6vo
pe yviola avraAAakTikd. O1 xahaopévol
POPTIOTEG, T KAAWSIa Kal Ta BuopaTta augd-
VOuV Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

MnV a@roETE TO POPTIOTH VA AEITOUPYH-
o€l EMAVW o€ MIA EUQAEKTN ETIPAVEIR
(1m.X. XapTi, updopara KTA.) i} péoa o€ €0-
@AekTO TEPIBAAAOV. Anpioupyeital Kivduvog
TTUpKayIdg e§aiTiag TNG Béppavong Tou GopTi-
oT.

MnV KaAUTITETE TIG OXIOPEG QEPIOHOU TOU
@opTIoTH. O QOPTIOTAG PTTOPET DIAPOPETIKG
va utrepBeppavOei kai va un Asitoupyei TTAéov
owoTd.

443781_a
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Meplypaen poidvTog

5 DopTifeTe TOUG NAEKTPIKOUG CUOCWPEUTEG
HOVO HE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTAI OO
TOV KATAOKEUAOTH. ATTO évav QopTIOTH TTOU
£vOEIKVUTAI YIO VO OPIOHEVO €iBOG NAEKTPI-
KWV CUTOWPEUTWY UTTAPXE! KiVOUVOG, av
XpnoigotroinBei pe GAAoug NAeKTpIkoUG oUT-
OWPEUTEG.

=Yg mepimTwon BAGRNG f/kal avTikavovi-
KRG XPANONG TNG UTTATAPiag PTTOPEi Va &-
&ENBouv avaBupidoelg aré TNV pTraTapia.
AQNOTE VO PTTEI PECKOG AEPAG KAl ETTIOKE-
@TEITE £va yIaTPO av aloBaveeiTe EVOXANOEIG.
O1 avaBupidoeig pTropei va epebicouy Tig a-
VOTTVEUOTIKEG 080UG.

B ¥¢ AdBog xprion ptropei va Tpégel uypo a-
6 TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH. ATToQUYE-
TE TNV ETTAQPN HE QUTO. Z€ TUXQia ETAPN,
EeTAUvVeTE pe vepd. Av To UYpo @BdoEl oTa
MaTa, INTAOTE TTPOCBeTA 1aTPIKA BorBeia.
To uypd NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH| TTOU TPEXEI
uTTOpEi VO TIpOoKaA{DEl EpEBICHOUG BEPPATOG
A eykalpara.

2 MEPIFPA®H MPOIONTOZ

2.1 Evdedeiypévn xprion
O @opTIOTAG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA yIa TN
POPTION TWV NAEKTPIKWV CUCCWPEUTWV IOVTWY
NiBiou TTou avaypd@ovTal oTa TEXVIKAE XapaKTNPI-
OTIKG OTIG TTAPOUOEG 0dnyieg AsiToupyiag.
Aev emTpéTeTal N OPTION AAAWVY TUTTWV NAEKTPI-
KWV OUCOWPEUTWV PE QUTO TOV QOPTIOTH.
2.2 Ameikovi{opeva oTOIXEI
H atmapibunon Twv atreIkovi{OPEVWY OTOIXEIWY
AVaQEPETAI OTNV EIKOVA TOU YOPTIOTH OTN OeAida
UE TA YPOPIKA.
Ap. ggdpTnua

1 KoiAétnTta @épTiong

2 Mpdoivn évdeign katdoTaong eopTIoNg

3 Kokkivn évBeign emmipnong Beppo-

Kpaoiag/opaApa

4 Emitoixn avéptnon

3 EKKINHZH

Mpoo£gre TNV TdoN Tou SikTUOU! H TdON TNG
TINYNAGS NAEKTPIKOU PEUPATOG TTPETTEN VA TAUTIZETAI
HE Ta OTOIXEIQ OTNV TTIVOKIOA KATAOKEUATTH) TOU
POpTIOTH.

4 AEITOYPIA

4.1  @o6pTIOoE TNV PTTATAPia

1. Eiodyete To BUopa SIKTUOU pEUPATOG TOU
@opTIoTA 0NV TIPida.

2. TotroBeTAOTE TOV NAEKTPIKO CUCTWPEUTH
aTNnV KOIAGTNTA 9OPTIONG.

= H diadikacia ¢opTiong Eexivd.

Xdpn oTtnv £€EuTivn dladikacia eOpTIoNG avayvw-

pigeTal apéowg n KaraoTaon QOPTIoNG TNG PTTa-

Tapiag n otroia akoAoUBwg gopTifeTal, avaloya

He TN Beppokpacia Kai TNV Tdon TG, pe dpioTo

peUPa POPTIONG.

‘ET01 n pmratapia TpooTateveTal Kal, 6Tav dev a-

PaIpeBE aTTO TO YOPTIOTH, TTAPAUEVE! BINPKWG €-

VTEAWG QOPTIoEVN.

4.2 Xpovol opTiong

2710 TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKG QUTWY TwV 0dNYIWV
Aeimoupyiag Ba Bpeite TOUG KATG TTPOTEYYIoN ava-
YKaioug XpOVoUg yia Tn @OPTION TwV NAEKTPIKWV
OUOOWPEUTWY. O Xpdvog QOPTIONG EGoPTATAI O-
16 TOV TUTTO NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Kal aTTé Tn
Beppokpaaia.

4.3 Eppnveia Twv oToIXEiWV EvBEIgNg

Mpdoivn évdeign KatdoTaong OPTIONG TTOU
avaBoopiivel (ypriyopa)

H diadikacia TaxueopTiong onuatodo-
w TeiTal pe avaBooProiIpo TG TTPAaIvVNG
£vdeIgNG KatdaTaong eopTiong (2).

O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG UTTOPET va apaipeBei
Kal va xpnolgotroindei ava mdoa oTiyun.

MoAIg emmiTeuxBei TeP. T0 80% TNG XWPENTIKOTNTAG
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, £TIRPadUveTal TO ava-
BooBroigo TG TTPAoIvng évOEIgnNg KatdoTaong
@opTIong. H diadikaaia TaxuedpTIong £XEl TWPA
OAOKANPwOEi. Av 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG TTa-
payeivel aTOV QOPTIOTH, N dladikacia gopTIoNG o-
AokAnpwveTtal pe XaunAdtepn TaxiTtnTa.

H évdeign katdoTaong OpTIoNg NAEKTPIKOU
CUCCWPEUTH TTOPAMEVEI AVOUUEVT PE
TPACIVO XpWHA

‘Orav n évdeign KardoTaong opTIong
(2) Tapapével avappévn Pe TTPAoIvo
XPWHA, auTd aNuaivel 6T 0 NAEKTPIKOG
OUOCOWPEUTAG £XEI POPTIOTE TTARPWG.

O nAeKTPIKOG CUCOWPEUTAG UTTOPET OTN CUVEXEID
VO OUVEXEID XPNOIWOTIOINBE] dueoa.

%4
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Emitoixn Tomrodétnon

ALKO

‘Otav dev €xel OUVOEDET 0 NAEKTPIKOG CUTOWPEU-
TAG, N €vdeIEn KardoTaong ¢opTiong (2) TTou Tra-
papével avappévn utrodeikvUel 6TI To BUopa di-
KTUOU pEUpATOG €XEI UVDEBE OTNV TTPia Kai O
QOPTIOTAG gival £TOIPOG yia AeIToupyia.

TUVEXWG aVOUMEVN KOKKIVN EvBeIgn
£MITAPNONG Beppokpaciag

‘Otav n €vdeign (3) TTapapével avappé-
VN PE KOKKIVO XPWHA, QuTd onpaivel 6-
TI N BEPUOKPATia TOU NAEKTPIKOU GUO-
OWPEUTH gival EKTOG TNG ETTITPETTONE-
VNG TrepIoxnG Bepuokpaaiag eépTiong
(0—-45°C).

MOAIg eTTiTEUXOET N EMITPETTOPEVN TTEPIOXT) BEPpO-

Kpaoiag, &ekivd n diadikacia opTIoNg.

Kokkivn évdeign o@daApatog mou
avaBooBniver:

‘Orav n évdeign (3) avaBooPrivel pe
KOKKIVO XpWHA, QUTé anuaivel TrepaiTé-
pw BAGBeG Tng diadikaciag eopTIong
(Beite KepdAaio 6 "AvTiueTwmon opaA-
parog”, oeAida 95).

5 EMITOIXH TONO®ETHZH

1. ATTOOUVOEETE TTPIV OTTO OAEG TIG EPYATIiEG
oTOV POPTIOTH TO BUCHA SIKTUOU PEUNATOG O
6 TNV TIpida.

O @opTIOTAG pTTOpEi va AsiToupyei €ite 6pBI0g (€-

mTPaTéCIa AsiToupyia) eiTe avapTnuévog oTov Toi-

X0.

Mo N oTepéwan oTov Toixo: Kavte 2 otrég Sid-

TpPNONG o€ amdéoTaon 56 mm. XpnaoipotroifoTe

yia TN oTepéwaon Bideg OTPOYYUANG KEQOAAG pE

SidiueTpo atrd 5 mm £wg T péy. 6,5 mm.

6 ANTIMETQMIZH Z®AAMATOZ
O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG SEV POPTITEL

O nAeKTPIKOG CUCTOWPEU-

A TAG Sev @opTidel. H évdeign
(3) avaBooBrvel ue KOKKI-
VO XpWwHa Kail n £vaeign
KardoTaong eopTiong (2)
TTOPAHEVEI AVOUMEVN HE
TMPACIVO XPWHA.

Aria

O @opTioTAg
SIaTTioTWOE €-
va ECWTEPIKO
g@aApa.

O nAeKTPIKOG
OUOOWPEUTAG
Oev £xel OUV-
5¢eBei owoTa.

O1 eTTaPég n-
AEKTpIKOU
OUOOWPEUTH
Kal pOpTIoNg
£xouv pU-
ToUG.

EAatTwpart-
KOG NAEKTPI-
KOG CUCOW-
PEUTAG.

Artia

Oeppokpaaia
NAEKTPIKOU
OUOCGWPEUTH
£KTOG TNG ETTI-
TPETTOPEVNG
TEPIOXNG Bep-
Hokpaaiag
@OPTIONG.

Al E

Boneia

BeBaiwbeite 6T 0 NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTHG £XEl OUVOEDET
TAPWG. ATToouvdEaTE TO BU-
opa SIKTUoU peUPATOg Kal §a-
VOOoUVSEOTE TO. AV TO OQAApQ
oguvexiCel va epgavigeTal, ava-
BéoTe o€ éva egoualodoTnuévo
onpeio e5UTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH va EAEYEEI
TOV QOPTIOTH.

ZUVOEOTE OWOTA TOV NAEKTPIKS
OUOGWPEUTH GTOV POPTIOTH.

KaBapioTe TIg eTTagég nAekTpI-
KOU CUGCWPEUTH Kal OpTIoNg,
TT.X. OUVOEOVTAG KOl OTTOOUVOE-
OVTag ETTAVEIANUUEVA TOV NAE-
KTPIKO OUCOWPEUTH.

AVTIKOTAOTAOTE TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTA.

O NAEKTPIKOG GUOCWPEU-
TG 8ev @opTilel Kai n év-
de1gn (3) avael e KOKKI-
VO XpWHa.

Bonésia

MepipéveTe, péxpl n Beppokpa-
aia Tou NAEKTPIKOU CUCTWPEU-
A va gival TAAI EVTOg TNG ETTI-
TPETTOUEVNG TTEPIOXNG BEppO-
Kpaoiag opTiong (0—45 °C).

01 evdeigeig dev avdapouv

Aev avaBel kapia £vaeign,
0 NAEKTPIKOG CUCTWPEU-
TG Sev @opTilel.
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ﬂ Zuvtipnon Kai Service

Artia BorBeia 9 TMAHPO®OPIEZ INA TH AHAQZH
ZYMMOP®QZIHXZ

Aia Tng TTapoUong dNAWVOUE PE ATTOKAEIOTIKN

Hag euBdvn 6T auTté TO TTPOIGV GTN PoPPr| TToU dI-

aTiBeTal 0TV ayopd IKAVOTIOIE! TIG ATTAITATEIG TWV

evappoviopuévwy odnyiwy EE, Twv TpotiTwy o-

ogaheiag Tng EE kai Tig €181KEG yia TO TIPOIGV

Mpia, kaAw-  EAéygTe TV TA0N NAEKTPIKOU BI-
dio dIKTUOU KTUOU. AVOBEDTE EVOEXOUEVIIG
peUPATOG 1 o€ éva 5oucIodoTnpévo onueio
@OPTIOTAG €~ €GUTTNPETNONG TTEAATWV VO €-
AaTTWHATIKGG.  Aéy&el Tov QopTIoTH.

To BUopa 8- ZuvdéoTe (TTARPWS) To BUTHA Tpodlaypaég. H dnAwan cuppdpewaong eivar
KTUOU peUpa-  BIKTUOU peUpATog TNy TTpida. HEPOG TWV 0dNYIWV AEIToupyiag kal TTapadideTal
TOG TOU QOPTI- HE TO epyaAeio.

oTh dev éxel

ouvoeBei (ow-

aTa).

7 ZIYNTHPHZH KAI SERVICE

7.1 ZuvtApnon Kai KaBapiopog

Mia Tux6v avaykaia avTIKataoTaon Tou NAEKTPI-
koU KaAwdiou TTpéTel va die§axBei amd Tnv
AL-KO A a1ré éva €§ouciodoTnpévo KaTaoTnua
Service TG AL-KO, yia va atro@euxBei 101 kGOe
SIaKIVOUVEUON TNG ACPAAEING.

7.2 Service kal TrTapoxn cuUBOUAWY XpHong
To Service aTraVTa OTIG EPWTATEIG OAG OXETIKA
HE TNV ETTIOKEUN KAl T GUVTAPNON TOU TTPOiGvog
0ag Kabwg yia Ta KATAAANAA avTaAAGKTIKE:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

8 ANOZYPZH

O1 QopTIOTEG, TA EGAPTAHATA KOl OI CUCKEUOOIES
TIPETTEI VA AVOKUKAWVOVTAI PE TPOTTO QIAIKG TTPOG
TO TTEPIBAAAOV.

Mn pixVveTe TOUG QOPTIOTEG OTAl ATTOP-
pipyara Tou oTiTIoU oag!

Mévo yia xwpeg Tng EE:

ZUpgwva pe TNV Eupwraik Odnyia 2012/19/EE
OXETIKG WE TIG TIANEG NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HETAQOPA TNG 0dnyiag auTrig o€
€BVIKO dikaio Sev gival TTAEOV UTTOXPEWTIKO, OI G-
XPNOTOI POPTIOTEG va TUAAEYOVTaI EEXWPIOTA YIa
va avakukAwBoUv Pe TPOTIO QIAIKG TTPOG TO TTEPI-
BaAAov.

Ze TepiTITwaon pn evoedelypévng amdoupong ol n-
AEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG AOYw evOE-
XOMEVNG TTapouasiag ETTIKIVOUVWY OUGIWY PTTO-
POUV va €XouV ETTIBAGBEIG ETTITITWOEIG OTO TTEPI-
BdaAAov kal oTnV avepwITIvn uyeia.

TnpoUpe To dikaiwpa aAAaywv.
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MpeBoA Ha OPUrMHANHOTO yNaTCcTBO 3a pabota

ALKO

NPEBOA HA OPUT'MHANHOTO YNATCTBO 3A PABOTA
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9 WHdopmaumn 3a nsjaearta 3a
COOBPABHOCT ... 100

1 BE3BEOHOCHW HAMOMEHU

MpouuTajte ru cute
6e36eAHOCHU HAaNOMeHU U
ynatcTBa.

[pelLKkMTE HacCTaHaTU Kako pesynTaTt of

HenpuapxyBare 10 6e36eHOCHUTE HanoMeHn 1

ynatcTBa MOXe Aa npefussukaat enekTpudeH

yaap, noxap n/vnu TeLK1 noBpeau.

[o6po 4yBajTe rv oBue ynatcTaa.

KopucTeTe ro nonHa4oT camo oTKako ke r

npoyyuTe cute yHKLNUN 1 MOXE Aa v

npuMeHnTe ncTuTe 6e3 orpaHnuyBara unu

oTKako ke rvi jobueTe noTpebHUTE ynaTcTaa.

=  OBOj NonHay He e NpeABUAEH 3a
KOpUCTeH€e o[ CTpaHa Ha Aeua 1 nmua co
HaMmarneHu NCUXMUYKun, q)VIBVI'lKM wnun
MeHTarHu cnoco6HocTH unu HeaoOBOJIHO
WUCKYCTBO M 3Haewe. OBOj NonHay Moxe
Aa ro KopucTar Aeua Hag 8 roaMHM Kako u
nuua co HamaneHu ¢M3VNKVI, CEeH30pHU U
MEeHTarHu cnoco6HocTH unu HeJOBONMHO

VCKYCTBO U 3Haekse, [I0KOJIKY Ce noj
HaA30p oA nvua oAroBOPHU 3a HUBHaTa
6e36eHOCT UnK ce noay4eHu 3a
6e36e1HO paKyBaHe CO NOIHAYOT U '
pa36upaat onacHoOCTUTe KOW MOXe Aa
npowusnesar nopaaum Toa. MHaky nocrou
onacHoCT of norpeLuHa ynotpeba n
nospeau.

3a BpeMe Ha KOPUCTEHETO, YNCTEHETO U
oApxy TO HagrneayBsajTe rv Aeuara.
Taka ke ce ocurypate Aeka gelata Hema Aa
CWn urpaart CO NofHa4oT.

MonHeTte camo AL-KO nutuym-joHcku
6aTepum co KanaumTeT o

Hajmanky 1,5 A-u. HanoHoT Ha 6aTepujaTa
Mopa Aa OAroBapa Ha HanoHoT 3a
nonHewe Ha 6aTepujaTa Ha nonHayoT. He
nonHete 6atepun. Batepuute He Moxat
NOBTOPHO Aa Ce MOMHaT. MHaky noctoun
0MacHOCT 07 MoXap 1 ekcnnosuja.

C} KopucTeTe ro nonHauoT camo Bo
3aTBOPEHU MPOCTOPUMN U APXKETE ro
nopaneky oa Bnara. HaenerysaweTo Boga
BO MOSTHAYOT O 3rofemMyBa pyU3nKoT of
enekTpuYdeH yaap.

OppxyBajTe ja yncToTaTa Ha NornHavor.
[okorky ce n3Barnka, MoCTOM ONACHOCT Of
enekTpUYeH yaap.

Mpen cekoe kopucTeHe, NpoBepeTe rm
NOMHaYoT, Kako 1 kabenoT n
npukny4okoT. He ro kopucrtete nonHayor
ako yTepauTe wreTn. He oTBOpajTe ro
CaMM MOJTHA4oT U OcTaBeTe ro Ha
nonpaska caMo Kaj AL-KO unu kaj
OBIacTeH CePBUCEH LieHTap Koj ke
KOPUCTU CaMO OPUrMHaIHN pe3epBHU
nAenosu. OLITETEHNOT nonHay, kaben n
NPYKITYYOK ro 3rofileMyBa pU3MKoT 3a
enekTpuyeH yaap.

He ro kopucTeTe MonHa4oT Ha NnecHo
3ananuBa noasnora (Ha np. xapTuja,
TEKCTUMN UTH.) OIHOCHO BO 3ananuea
oKonuHa. MocTon onacHoCT oA noxap
3apaju 3aTomnnyBaHeTo Ha YPeaoT LTo
npowuanerysa npu NONHEHETO.

He rn nokpusajte oTsopuTe 3a
npoBeTpyBake Ha NOMHAYoT. VHaky
MoMHaYoT MoXe Jja ce Nperpee 1 Aa He
hyHKLIMOHMPa NpaBUITHO.
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Onuc Ha npounssoaoT

L] MonHete rn 6a7epvwn'e CamMo CO nonHa4yu
npenopavaHu og NnpouM3BoauUTEnNoT. O,Cl
nonHav, KOj € HaMeHeT 3a ogpeaeH Bua Ha
6aTepvw|, NOCTOM ONAacHOCT 04 NoXap ako ce
KOpuCTK Co Apyrn 6aTepI/II/I.

= [loKorKy ce owwTeTh GaTepujata Unm He ce
KOPUCTM NPaBUIHO, O Hea MoXe Aa
n3ane3se napea. BHeceTe cBex BO3ayX U
AOKOTKY MMa NoBpeAeHN ofHeceTe M Ha
nekap. MapeaTa MoXe Aa v HaapasHu
[VWHUTE NaTuwTa.

= [lpu norpelHa ynotpe6a Moxe Aa ucreye
TeyHocT of 6aTepujata. U3berHyBajte
KOHTaKT. Mpu cny4yaeH KOHTaKT
ncnnakHete co Boaa. AKO TeYHOCTa Brese
BO 04UTe, NoGapajTe AONONHUTENHA
MeauuMHCKa nomMou. MicTeyeHaTa Te4HOCT
op 6aTepujaTa Moxe Aa goseae Ao
HagpasHyBah-€e Ha KoXaTta Ui N3ropeHnuu.

2 Onuc HA NPOM3BOOOT

2.1 MponucHa ynoTtpeba

MonHau4oT € HAaMEHET UCKITy4MBO 3a MOJHEeHe Ha
NUTUYM-joHCKUTE BaTepumn HaBeEeH! BO
TEXHUYKUTE MOAAToOLM Ha OBa ynaTCcTBO 3a
pa6ota.

[pyru Tvnoeu Ha 6aTepum He cmeaT aa ce
noMnHaT Co 0BOj NOSHaY.

2.2 WnycTpauuja Ha KOMMOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CNvKUTE CO KOMMOHEHTY ce
OfHecyBa Ha NpUKasoT Ha enekTPUYHUTE
anapaTty Ha rpaduykaTa cTpaHuua.

Bp. KomnoHenTa
1 OTBop 3a GaTepujata

2 3eneH npukas 3a coctojba Ha
HanonHeTocT

3 LipBeH npwukas 3a koHTpona Ha
Temnepatypa/rpeLuka

4 3akavanka 3a sug

3 CTABAHE BO YNOTPEBA

BHuMmaBajTe Ha eneKTPMYHMOT HanoH!
HanoHoT Ha U3BOpOT Ha cTpyja Mopa fa
ofroBapa Ha OHOj KOj e HaBefeH Ha
cneuundyKaLmoHaTa nnoyka Ha noHayoT.

4 YNOTPEBA

4.1 HanonHeTe ja 6aTepujaTta

1. BMeTHeTe ro CTpyjHUOT NPUKNYYOK Ha
NONHaYoT BO MpUKMyYHULATa.

2. BwmeTHeTe ja GaTepujaTa BO OTBOPOT 3a
6aTepujata.

= [NoYyHyBa NpPOLIECOT Ha NOMHEH-E.

I'Iopa;:wl WHTENUIeHTHUOT Npouec Ha nonHewe,

BeHall ce nperoaHasa cocTojbaTta Ha

HarnonHeTocT Ha GaTepujaTa u ke Guae

HanosiHeTa Co ONTUManNHWOT KanauyuTeT BO

3aBUCHOCT O} TeMnepaTypara v HamnoHoT Ha

GatepujaTa.

Taka ce HeryBa 6aTepujaTa 1 Npu YyBate BO

NONHAYOT MOCTOjaHo e HanosnHeTa.

4.2 BpeMmuHa Ha NomnHeke

Bo TexHN4kuTE NofaToLm Ha OBa ynaTcTBO 3a
paboTa Ke rv HajaeTe NpUGNMKHO NoTpebHUTE
BPeMUH-a 3a MofHewe Ha GaTepunTe. Bpemeto
Ha MomHetH-e 3aB1CH O] TUMOT Ha GaTepujaTa u
of Temnepartypata.

4.3 3 Ha

Tpenkayko cBeTno (6p30) Ha 3eneH Npukas 3a
cocToj6a Ha HanonHeTocT

TUTe Ha T

MpouecoT Ha 6p30 nonHetse ce

W curHanuanpa co 6p3o Tpenkare Ha
3eMeHnoT npukas 3a cocTojba Ha
HanonHeTocT (2).

EaTepMjaTa MOXe fa ce u3sagu n Kopuctu Bo
6uno koe Bpeme.

BepgHaw wtom ce gocturHe 80 % op
kanauuTeToT Ha 6aTepujaTa, ce 3abaByBa
TPpenkakeTo Ha 3eNeHNOT NpuKas 3a cocTojba Ha
HanonHetocT. Cera npouecoT Ha 6p30 nomnHere
e 3aspLueH. [lokonky 6aTepujata ocTaHe BO
NONHAYoT, NPOLECOT Ha MOMHEerE ke 3aBpLUn CO
nomana 6pavHa.

HenpekuHaTo 3eneHo CBETIO Ha NPUKA30T 3a
CcoCTOj6a Ha HanonHeToCT Ha GaTepujaTta

Henpek1HaTtoTo CBETNO Ha 3eneHnoT
npukas 3a coctojba Ha
HanonHeTocT (2) curHanuaupa, aeka
6aTepujaTta e LienocHo HanonHeTa.
KoHeuHo GaTepujata MoXe BefHall fja ce
ynoTpeéu.
OTkako Ke ja u3BaauTe 6atepujata HENPEKUHATOTO
CBETIIO Ha MPWKa3oT 3a COCToj6a Ha HaMnosHeToCT
curHanuampa (2), Aeka CTpYjHUOT NPUKIYYOK e C&
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SuaHa MoHTaxa

ALKO

ywite Npukny4YeH Ha npukny4yHuLUarTa n norHayor e
noaroTeeH 3a pa60‘ra.

HenpeknHaTo cBETNO Ha LPBEHUOT NpUKa3 3a
KOHTpoOna Ha Temnepartypara

HenpeknHaToTO CBETO Ha LPBEHMOT
npuka3 3a nornHewe Ha 6atepujaTta (3)
curHanuaupa, feka TemMnepatypata e
Ha/|BOp 07} A03BOMNEHUTE rPaHNLM Ha
nonHewe (0 — 45 °C).
Be,CLHaLIJ WTOM Ce NoCTurHaTt A03BONeHnTe
rpaHvLM Ha TemnepaTypa, 3ano4HyBa npoLecoT
Ha nonHemwe.

Tpenkauko CBETNO Ha LPBEHNOT NPUKa3,
rpewuka

TpenkaykoTo CBETNO Ha LiPBEHNOT
npukas (3) curHanuaupa apyr Aedekt
Ha NPOLIECOT Ha MomHeHse (B1uau
lNoenasje 6 "Cripagysatbe co epelku”,
cmpara 99).

5 SWUAOHA MOHTAXA

1. TMpepn kakBa 61O MHTEpPBEHUMja Ha
NOMHAYOoT, U3BNIEYETE rO CTPYjHNOT
NPUKIYYOK OA NPUKIYyYHMLaTa.

MonHa4yoT MOXe fja ce KOPUCTU UM UCTIPaBeH

(ynotpeba Ha maca) unu 3akadeH Ha sua.

3a npuuspcTyBakbe Ha sua: lynyete 2 gynku Ha

pacTojaHue oz 56 MM. 3a npuuBpCTyBak-e

KOPUCTETE Camo 3aBPTKM CO MOMyTpKaneaHa

rnaea co Avjamertap of 5 MM 0 Makc. 6,5 Mm.

6 CMNPABYBAHKE CO PELLKU

BartepujaTa He ce nonHu

BartepujaTa He ce nonHu;

A LPBEHUOT nNpukas (3)
Tpenka v 3eneHuoT
npukas 3a coctoj6a Ha
HanonHeTocT (2) cBeTH
nocTojaHo.

Mpuunna Momow

MonHavoT OcurypeTe ce aeka 6atepujata
[leTekTvpalle e LieflocHO BMeTHaTa.

BHaTpeLUHa MoBneuete ro cTpyjHMOT

rpeLuka. NPUKITY4OK 1 NOBTOPHO
BMeTHeTe ro. [lokonky
NOBTOPHO Ce NojaBu rpeLukara,
MOMHaYoT ocTaBeTe ro Ha
npoBepka BO OBrlacTeHa
cepsucHa cnyxba Ha
NPOWN3BOAUTENOT.

Batepujata BmeTHeTe ja 6aTepujaTa

He e NPaBUIHO BO MOMHAYOT.

npaBunHo

BMeTHaTa.

Batepujatan  MUcuuctete ja 6atepujata n

KOHTaKTuTe KOHTaKTuUTE 3a NosiHewe; Ha
3a MonHere  Mp. CO MOBTOPEHO Bafiehe 1
ce BankaHW.  CTaBak€ Ha GaTepujaTa.
Batepujata e 3ameHerTe ja 6atepujaTa.
nedekTHa.
Bartepujarta He ce NOnHU 1
npukasor (3) ceeTn
upBeHo.
Mpuunna Momoww

Temnepatypa [lodekajTe goaeka

Ta Ha TemnepaTtypara Ha 6aTtepujata
GaTtepujata e  He [ojAe NOBTOPHO BO pamku
HagBop of Ha []03BONIEHMOT Oncer Ha
[I03BONEHNOT  TemnepaTypa Ha nomnHewe (0—
oncer Ha 45 °C).

TemnepaTtypa

Ha nonHewe.

MpukasuTe He cBeTaT

ALl

He ceBeTu npukas,
6GaTepujaTa He ce NomnHu.

Mpuunna Momow

Mpuknyyrnua  MpoBepeTe ro MpexHWoOT
Ta, CTPYjHNOT  HamoH. [lokonky e noTpe6Ho,

kaben nnu nposepeTe ro nonHa4yor Kaj
NOMHaYoT Ce  OBMACTEH CEPBUC.
AedeKTHN.
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OpapxyBake 1 CepBuc

MpuuunnHa Momow

CTpyjHnot BmetHeTe ro cTpyjHuoT
NPUKMYYOK Ha  MPUKIYYOK (LLeNoCcHO) BO
MOMHAYoT He  MPUKIyYHULaTa.

e (NpaBumnHo)

BMeTHaT.

7 ONOPXYBAHE U CEPBUC

7.1  OppxyBawe U YUCTEeHE

[lokorky € NoTpeGHO KOPUCTEHE Ha NMPUKIYYeH
kaben, Toraw HabaseTe ro op AL-KO unun
cneuujanusvpaHa npogaeHuua 3a AL-KO
eneKTPUYHK anapaTy, 3a fa ro nsberHete
3arposyBaneTo Ha 6e3beaHocTa.

7.2 CepBucHa cnyx6a u coBeTu npun
Kopucrtemwe

CepsucHaTa cnyx6a ke oaroopu Ha Bawute

rnpallaka Bo Bpcka Co nonpaskaTa 1

04pXyBaHeTo Ha BawwuoTt npon3BoA Kako n

pes3epBHUTE OAENn0oBU. EkcnnosvseH uptex un

VHopMaLWy 3a pe3epBHU 1eN0BW ke HajaeTe

Ha:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

8 OTCTPAHYBAHKE
MonHaunte, onpemara 1 amGanaxute Tpeba aa
Ce OTCTPaHaT Ha eKOmMOLLKM NPUHaTINB HauNH.

He rv dpnajte nonHaunte Bo
fAoMalLHaTa kaHTa 3a fy6pe!

Ce 3aapXXyBa NpaBoOTO Ha NPOMeHa.

9 WHOOPMALIUN 3A U3JABATA 3A
COOBPA3HOCT

Co oBa usjaByBame noj Halla nuyHa
0OAroBOPHOCT Aieka 0BOj NPOM3BOA, BO OBMMKOT BO
KOj HWe CMe 0 MyLUTWIE BO NPOMET,
3anoBonyBa GapatbaTa Ha XapMOHU3VpaHUTe
avpekTueu Ha EY, 6e3begHocHuTe cTaHgapav Ha
EY v Ha cTaHpgapauTe kou ce cneumdunyHm 3a
camuoT npoussog,. Msjaata 3a coobpasHoCT e
[ien o ynaTcTeoTO 3a paboTa 1 € NpuoxeHa
KOH MalunHaTa.
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WHdpopmaumm 3a usjasata 3a coobpasHocT
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